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PREFACE

A preliminary draft of the present monograph was mailed out to a small 
group of friends and colleagues in July of 1985; 1 am sincerely grateful 
to all those who sent me their reactions to that draft.

The present version of this work differs from my earlier draft in 
several ways. Section 6 has been expanded to include a double transcrip­
tion of Chapter 2 of the Secret History. Sections 2-4 have been revised to 
reflect new facts brought to my attention by Professor Igor de Rachewiltz, 
and also to include discussion of spacing conventions in the Pao-Palladius 
manuscript; the systems of transcription described in section 5 (and uti­
lized in section 6) have been adjusted to accomodate evidence on spacing 
from the Pao-Palladius manuscript as well as that from the Commercial Press 
edition. Some remarks have been added (as section 7) concerning the use of 
spacing as punctuation in Chapters 3-12 of the YCPS. Lastly, an index is 
now included: I hope this will help readers find their way through the 
thicket of new terminology I have found it necessary to introduce for dis­
cussion of formal characteristics of the YCPS manuscripts.

Much of the research reported in this monograph was made possible by a 
grant from the Graduate School Research Committee of the University of Wis­
consin at Madison. I am most grateful to this committee for its continued 
support of my work on Mongolian languages and comparative Altaic linguis­
tics .

J. C. S.
Madison, Wisconsin 
January, 1986
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1. INTRODUCTORY

The text which has come down to us under its Chinese title Yiian-ch1 ao 
pi shih ("[A] Secret History of the Mongols") is possibly the oldest, and 
certainly the most Important Mongolian document surviving from the so- 
called Middle Mongolian period (1200-1500 AD). Probably composed in 1228 
(de Rachewiltz 1965) the Secret, History— hereafter "SH"1— is by far the 
longest stylistically coherent text of Middle Mongolian; since becoming 
known to Western scholars a century ago, it has been universally recognized 
as a text of inestimable value for literary, historical, cultural, and lin­
guistic studies. The work has turned out to be a cornerstone of research 
into the structure, history, and prehistory of the Mongolian languages, for 
it accurately reflects the vocabulary and culture of the Mongolian steppes 
prior to the advent of Buddhism, and contains a nice mix of unselfconscious 
narrative prose, quoted discourse, and ancient poetry. Most significant is 
the form in which the SH as has come down to us. Rather than being written 
in the vertical Mongol script, (which conceals some of the phonological con­
trasts of the spoken language) this work is known to us through a Chinese 
syllabic transcription made in the late 14th century. This transcription 
supplies us with invaluable information on Middle Mongolian pronunciation; 
moreover it is accompanied by word-for-word Chinese glosses, and also by a 
Chinese translation. Apparently this elaborately edited text, the yiian- 
ch 'ao pi-shih, was intended as a reference reader to be used, in conjunc­
tion with the Hua-i i-yii of 1389, by Chinese officials learning spoken 
Mongolian. (During the Yuan dynasty, the Chinese had been expressly for­
bidden to learn Mongolian.)

Despite the importance of the SH, this work remains unnecessarily dif­
ficult of access for scholars and students alike. We now have two full 
English translations (Cleaves 1982, de Rachewiltz 1971-85), but anyone who 
wants to read the original Mongolian text, or to cite passages from it, 
finds that there is no fully satisfactory romanized edition. Romanized 
editions published before 1950 are filled with misinterpretations, and the 
two more recent editions (Ligeti 1971, de Rachewiltz 1972)— while excellent, 
in their interpretation of consonants and vowels— have no punctuation marks

* Other abbreviations used below:
C = The Commercial Press photolithographic edition of the YCPS (1936) 

C(F) = pages of F (see below) reproduced in C
C(K ) = pages of K (see below) reproduced in C

deR - the romanized edition of the SH found in de Rachewiltz 1972 
F = the Ming block-print fragment of the YCPS 
H the romanized edition of the SH found in Haenisch 1937 
K = the Ku manuscript of the YCPS
L = the romanized edition of the SH found in Ligeti 1971
P = the romanized edition of the SH found in Pelliot 1949
PP - the Pao-Pal lad.ius manuscript of the YCPS 
S ■■■= the YCPS edition (with romanization) of Shiratori 1942 
Y =■ the 1908 Yeh block-print edition of the YCPS 
YCPS - the Yiian-ch'ao pi-shih



8

whatever: each student of Mongolian, and each scholar, must decide for him­
self where one sentence ends and the next begins, which words reflect 
direct quotation and which could represent a parenthetically interpolated 
sentence.

Over the past ten years the present writer has increasingly felt the 
need for some fully punctuated edition of the SH, perhaps simply one that 
adds punctuation of all sorts to the text of de Rachewiltz 1972. By 1984 
it had become clear that developments in micro-computer technology could 
make re-editing of the de Rachewiltz text a straightforward and fairly 
simple task. Tn January of 1985 tentative preparations were begun for such 
re editing. For the first time in many years I sat down to study one of 
the Chinese editions of the YCPS: the Commercial Press edition of 1936, 
which photo 1ithographicalJy reproduces the manuscript known as the "Ku cer­
tified copy" of 1805. To my utter astonishment I saw that, for Chapter 1 
of the SH, this manuscript contains its own quite elaborate system of 
punctuation- a system that apparently has hitherto escaped the notice of 
scholars* 2 *- - ref lectod in spaces of different sizes between successive 
Chinese characters in the Mongolian transcription. Physically, the amount 
of space between any two characters within a single column ranges in size 
from zero to about 15 millimeters: but this seemingly continuous range ac­
tually reflects a three-way contrast between discrete entities. Two of 
these, what will be termed minor space and major space, function as marks 
of punctuation, breaking up the text into intonational and syntactic units. 
Since the Chinese text also— as all scholars have recognized— breaks the 
text up into glossing units that can easily be reinterpreted in terms of 
phonological words (defined in terms of vowel harmony), one ends up with a 
segmentation of the Mongolian text into words, minor phrases, and major 
phrases.2

The chief purpose of the present monograph is to explain and exemplify 
the spacing contrasts used, at least in initial chapters of the Ku edition, 
to represent punctuation of the Secret History text. As a preliminary, it 
will be necessary to review some of the formal characteristics of various 
editions of the YCPS. But in what follows here the reader will find no 
discussion of the segmental values of the Chinese characters used to tran­
scribe Mongolian; I shall simply assume that the transcriptional interpre­
tations of de Rachewiltz 1972 are adequate for my purposes here.

2 Halliday (1959.26) did note what he called "long and short spaces" in 
Chapters 1-3 of the text, and considered spacing to be "a definite feature 
of the Sino Mongolian script"; but since Halliday was focussing his atten­
tion on the Chinese version of the SH he did not stress the importance of 
spacing for study of the Mongolian text.. Mongolists have probably failed 
to note the use of spacing for punctuation simply because they have relied 
primarily on the Yeh edition -which obliterates many of the spacing dif­
ferences found in the Ku copy.
2 The punctuation shown by spacing differences becomes progressively less 
clear in later chapters of the YCPS. In most of Chapter 2 the three-way 
distinction functions as in Ch. 1; but in later chapters there seems to be
a gradual blurring of each two-way contrast. See §7 below.
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2. MAJOR EDITIONS OF THE YCPS

2.1 MANUSCRIPTS AND PRINTED EDITIONS OF THE ORIGINAL
The YCPS is known to us today from four primary sources, one of them 

fragmentary. These are available to scholars in three twentieth century 
editions.4 * The first three items listed below represent a single manu 
script tradition: all show a division of the text into 12 chapters,5 and 
maintain the same pagination and the same organization of columns.

(1) The Ming fragment (referred to below as "F"). In 1933 there 
were discovered in Peking 45 leaves of an early block-print edition of the 
YCPS; dating of this fragment is difficult, but Hung (1951.463) concluded 
that it probably comes from the period 1404-1418. Most of these leaves 
were photolithographically reproduced in the Commercial Press edition ("C") 
of 1936, for which see immediately below.6

(2) The Ku certified copy. ("K"). In 1805 Ku Kuang-ch'i supervised 
the copying of "an old facsimile copy of the original printed edition [of 
the YCPS], complete and perfect throughout the whole bulk" (Ku 1805, cited 
in Hung 1951.439). This copy was photolithographically reproduced by the 
Commercial Press of Shanghai in 1936. Not all pages of K are included in 
this text, however, for the series editors substituted 41 pages of the Ming 
fragment for the equivalent ones of K. (This was facilitated by the fact 
that the pagination and the arrangement of words and lines on a page were 
virtually identical in the two works. Even "the structure of the charac­
ters and the style of calligraphy" are quite similar [Hung 1951.450].) 
Below the letter "C" will be used to refer to the Commercial Press edition 
as a whole, "C(K)" to any of its pages that reproduce the Ku copy, and 
"C(F)" to those pages reproducing the Ming fragment.

(3) The Yeh edition ("Y") of the Wen copy. Either the Ku certified 
copy or a copy of this (Hung 1951.445-46fn.) was recopied at least twice, 
by Li Wen t'ien (1834-1895) and Wen T'ing-shih (1856-1904). The Wen manu­
script (a copy of which was sent to Naito Torajiro in 1902) eventually came 
into the possession of the eminent bibliophile Yeh Te-hui (1864 1927); he 
published it in a wood-block edition in 1908.

(4) The Pao-Palladius manuscript ("PP"). In 1805 Pao T'ing-po com­
pleted a collated copy of the YCPS; this was purchased in 1872 by the 
Archimandrite Palladius (Petr IvanoviC Kafarov) and soon reached the West.

4 For detailed discussion of the complex history and interrelationships of
the YCPS texts see Hung 1951 and Cleaves 1982.xvii-Ixv. For bibliographi­
cal details, see the References below.
6 Chiian is properly 'book, volume', but it seems preferable to use 'chap­
ter' for these parts of the SH.
6 Comparison of C with information supplied by Haenisch 1937.126 shows 
that the following half-leaves were apparently omitted from the former: 
8-verso and 12 verso of Chapter 3, 20-verso and 31-verso of Chapter 8. 
The pages of F included in C are: leaves 9-11, 13-16, and 46-48 of Ch. 3, 
45-49 of Ch. 4, 29-36 of Ch. 7, 21-29 and 32-40 of Ch. 8.
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Only in 1962 did the manuscript become generally accessible, however, 
thanks to publication of an excellent photographic reproduction by B. I. 
Pankratov. Unlike F, K, and Y, this manuscript divides the text into 15 
chapters; it is differently paginated, and shows a different organization 
of words and columns on its pages. Apparently PP was copied, in large 
part, from a copy of the 15-chapter YCPS which had been included in the en­
cyclopedic Yung- lo ta-tien compiled in Nanking between 1403 and 1408.? But 
the copy which Pao used was apparently incomplete: additions seem to have 
been made, at certain points, from some copy of the 12-chapter version.

Of these four sources, K and PP are clearly the most important, for 
they represent, probably quite accurately, two different manuscript tradi­
tions going back to around 1400. F would of course be much more valuable 
than K if only it were not so incomplete: its pages represent only about 1% 
of the entire text of K. The Yeh edition, on the other hand, is just a 
late and inadequate reflex of K; it could be totally ignored were it not 
for two extraneous facts. (A) Since C omits the 41 pages of K that match 
up with F, examination of Y can sometimes give us evidence as to what K may 
have contained on these pages. (B) It was through the 1908 publication of 
the Yeh edition that the Secret History first became readily accessible to 
scholars outside of China. By the time the Commercial Press edition ap­
peared in 1936, Haenisch, Pelliot, and Shiratori had completed much of 
their work on romanized editions of the text. Despite the fact that all 
these scholars consulted other versions of the YCPS before publishing their 
own editions, their initial dependence on Y has somehow led other western 
scholars to over-value Y, and to believe, falsely I think, that "the text 
as published by YEH Te-hui, differfs] in no significant particular from the 
'KU collated copy,1 [and] is essentially the same as the Ming printed pro­
totype and, presumably, the manuscript text which was copied into the Yung- 
lo ta-tien." (Cleaves 1982.xliv)® As we shall see below, the major defect 
of Y is that it obscures or obliterates the contrasting space-types to be 
described in what follows here.

2.2 ROMANIZED EDITIONS
Later sections of this monograph will frequently refer to five modern 

romanizations of the Mongolian text— the Secret History proper— contained 
in the YCPS.7 8 9

(1) Haenisch 1937 (referred to below as "H"). Haenisch must origi­
nally have based his edition solely on the Yeh block-print edition of 1908,

7 Most of the Yung- lo ta-tien was destroyed by fire during the Boxer Re­
bellion; the 15 chiian containing the YCPS "have never been reported as 
recovered" (Hung 1951.443).
8 This statement, presumably written in the early 1950's (like most of the 
work cited), does not necessarily reflect Professor Cleaves' current views.
9 There are several other editions of the text, most in non-roman tran­
scription. Bibliographies such as Krueger 1966 and Enoki 1950, along with 
footnote references in a variety of works dealing with the SH, mention 
editions in the Mongol script, in cyrillic, and in the Japanese and Chinese 
writing systems. Some of these are extremely interesting and useful, but 
none seems to have much pertinence to the major points discussed below.
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for only In the summer of 1936 was he able to examine, in Peking, a photo­
copy of the Ku manuscript (not the Commercial Press publication), a some­
what. defective photocopy of the Pao-Palladtus manuscript, and the Ming 
fragment.10 11 But even in the short time available to him for examination 
of these sources he was able to produce and utilize a considerable list of
variant readings in all these texts. In some respects Haenisch's romaniza
tion is closer to a transliteration than to a transcription: for the most 
part it avoids introduction of phonological distinctions that are not pre­
sent in the Chinese syllabary used by the original. Names of persons are 
capitalized, but not those of places, tribes, etc. A single mark of punc­
tuation is used, and to some extent this corresponds to what is defined 
below as "major space" in the text. Unlike other romanized editions, that 
of H did not specifically demarcate vowel-harmony words or case-endings; 
instead, the spaces in his text reflect (though inconsistently, it seems) 
the manuscripts' segmentation of Mongolian into what below will be defined 
as glossing-units.

(2) Pelliot 1949 ("P"). Since this edition was published after
Pelliot's death, it does not contain the full scholarly apparatus which its
eminent author surely planned to include. From the editor's preface and a 
very brief introduction written by Pelliot around 1920 (when he hoped for 
rapid completion of his edition) it is not clear just how many manuscripts 
of the YCPS the author utilized: certainly Y was used, and heavy reliance 
was placed on PP; probably the "bon manuscrit ancien" that Pelliot acquired 
in China (1949.2) was a copy of K.11 P's romanization regularizes the text 
rather extensively, introducing vowel harmony throughout, segmenting the 
text into vowel-harmony words, and, in many cases, separating words into 
stems and suffixes. Names of all sorts are capitalized, as is the initial 
letter of the first, word in each section. A single mark of punctuation is 
introduced, but occurs less frequently (and less systematically) than that 
of Haenisch. Alliterative elements in poetic lines are marked by bold-face 
type.

(3) Shiratori 1942 ("S"). This is the only edition that includes, 
side by side, both the Chinese characters transcribing Mongolian and a ro­
manization of these. The Editor's Foreword tells us that Shiratori had 
finished a rough draft, of his edition already in 1917- basing it, apparent­
ly, solely on the Yeh edition or some copy of the Wen manuscript. The 
author realized full well that Y had "some omissions and errors", and 
during more than twenty years of revising and supplementing his 1917 draft 
became aware that the Commercial Press edition of 1936 "seems to retain 
more of the real character of the original". But it remains unclear just 
how many revisions were based on readings from C: the "Publisher's Expla­
nations" (p. 6) states that the book faithfully reproduces the Yeh edition. 
However that may be, this edition attempted more than any of the others: 
not only does it include both Chinese and romanized text, but it is quite

10 Haenisch specifically states (1937.125) that he did not have time to 
utilize the (Wen) manuscript on which Y was based. The inadequacy of the 
photocopy of PP used by Haenisch is mentioned by Ligeti 1971.10.
11 Ligeti 1971.10 states that Pelliot. had also many manuscript fragments 
at his disposal.



thoroughly punctuated. Periods, commas, and semicolons are of frequent 
occurrence, and quoted sentences are helpfully separated off from those In 
which they are embedded. As in P, vowel harmony is introduced, names capi­
talized, and some suffixes are indicated by hyphenation.

(4) Ligeti 1971 ("L"). Though based primarily on the Yeh edition 
(with tacit emendations from C, F, and PP, and due attention paid to 
readings in the Mongol-script Altan Tobfii) this edition is in most respects 
superior to the three listed above. Its interpretation of Chinese sylla­
bles is more satisfying to the Mongolist than the often odd-looking or 
erroneous romanizations of H, P, and S; vowel length is introduced (on the 
basis of Mongolian historical phonology and spelling doublets in the YCPS); 
poetic lines are clearly set off from the prose in which they are embedded. 
However L does not use even a single mark of punctuation: Ligeti firmly 
states (1971.21), "I have omitted all punctuation in the reconstructed Mon­
golian text, since the Chinese text provides none" (translation mine, with 
emphasis added). Furthermore, the text of L was so poorly proof-read as to 
be unreliable: letters, apostrophes, hyphens, and even whole words were 
sometimes omitted, added, or misplaced. (Well over 100 such errors are 
documented in a review by de Rachewiltz: see Asia Major .18 [1973] pp. 230- 
231 . )

(5) de Rachewiltz 1972 ("deR"). When de Rachewiltz first began pre­
parations for an index verborum of the SH, he seemingly hoped to base this 
on a slightly revised version of the Pelliot. edition; but by the time he 
had corrected the typographical errors and faulty transcriptions of P, and 
revised the text in light of other editions and of recent investigations, 
the re-edited text proved so different from P that it had to be published 
along with the index verborum. Since de Rachewiltz was able to consult all 
the editions mentioned above (as well as a multitude of other sources), and 
since computer checks of the text minimized typographical errors, his 
edition of the SH is by far the best presently available. It has the addi­
tional advantage of a double line-numbering system that conveniently cross- 
references the text both with that of Pelliot and with all 12-chapter 
versions of the YCPS. But this edition was intended simply as a basis for 
the index: it is not a "reader's text". No capitalization is used, and 
there is no punctuation whatever. Aside from spaces that show word divi­
sions and hyphens that mark certain suffixes and particles, the whole SH is 
represented simply by a string of lower-case letters and apostrophes. 
Technically deR should probably be considered a transcription of the Yeh 
edition (appropriately corrected and supplemented), for many of the "mis­
sing letters" (de Rachewiltz 1972.3) which the editor places within square 
brackets are in fact missing from Y but present in either C or PP.

3. CHARACTERISTICS OF THE COMMERCIAL PRESS EDITION
While the Pao-Palladius manuscript is in a few respects superior to all 

extant representatives of the 12-chapter YCPS tradition, it is my belief 
that the Ku manuscript (together with the Ming fragment) is, so far as for­
mat is concerned, virtually identical to the hypothetical Urtext from which
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both the 12- and the 15-chapter versions of the YCPS descend.12 An attempt 
to reconstruct specific readings of the original text need concern itself 
with both the Commercial Press edition and the Pao-Palladius manuscript; 
but with respect to organization, format, and orthographic conventions, a 
description of the former is probably very nearly a description also of the 
Urtext.

3.1 DIVISIONS OF THE TEXT
In C (K and P) and in Y, the SH text is broken up into 12 chapters 

(chiian), the last two designated 'supplementary' (hsii). Each chapter con­
sists of from 45 to 58 pages (= leaves). Each page was printed as a unit, 
but before binding was folded in half with the fold away from the binding 
edge; thus each page has two sides, recto and verso. There are a total of 
610 such pages in the 12-chapter YCPS; K, F, and Y (with C and S) show 
separate pagination within each chapter, while F has also continuous pagi­
nation. (Thus page 21 of Chapter 8 is also numbered 377 in F.) C present­
ed each chapter as a separate bound volume, except that Chs. 8 and 9 were 
bound together as a single volume, as were also Chs. 10 and 11.

Both the 12- and the 15-chapter versions of the YCPS also show division 
of the entire text into 282 sections; each section of the glossed Mongolian 
text is followed by a free, summary-translation in Chinese. Conceivably 
this sectioning of the text antedated the division into chapters. At any 
rate, it is most unlikely that either the chapter division or the section 
ing was in the Uighur-script original of the SH, for many section-breaks 
and one chapter break (that after Ch. 3 of the 12-chapter version) occur 
within a Mongolian sentence.13

12 By "the original" or "Urtext" I mean only the latest common ancestor of 
F, K, and PP, i.e. the "C text" of Hung 1951.460; this must have been com­
pleted sometime between 1389 and 1408. The "C-text" was probably based on 
(A) a copy of the Mongolian text "in the Uighur script, with the Chinese 
interlinear transcription, embodying a system of technique, not at all more 
advanced than that of the Hua-i i-yu. with interlinear translation contain­
ing variant renderings of identical terms", and (B) a "copy of the free and 
summarized translation, containing differences in literary style, divergent 
renderings of identical terms, and variant transcriptions of the same per­
sonal names" (Hung loc. cit.). Hung's "text A", in turn, probably combined 
the Clnggls qahanu hu.ja'ur, "parts of which were missing or out of order" 
and "the incomplete records of Ogodei's reign" (de Rachewiltz 1965.203).
13 The chapters of the 15-chapter version vary more in length than those of 
the 12-chapter one; the former version also avoids the mid-sentence break 
between Chs. 3 and 4 of the latter, placing the next chapter division more 
logically after §140. From these facts one might perhaps conclude that the 
12-chapter version was the older of the two, and that the division into 15 
chapters was an improvement introduced by editors of the Yung-lo ta-tien.
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3.2 PAGE FORMAT
Each printed page, before folding, showed ten vertical columns of text 

(separated from one another by a light vertical line), divided into two 
sets of five columns each. In K (and F), heavy lines form a box around the 
ten columns of the page; between the five-column sets stands a single 
column of characters giving the Chinese title of the work (Yiian-ch'ao pi 
shih), the chapter number, and the page number. Once the page has been 
folded for binding, this column is located directly at the fold, so that 
the writing is visible when one riffles through pages of the bound volume. 
(In F, the box around the ten columns is divided into two smaller boxes by 
heavy vertical lines at the top and bottom of the title-and-number column. 
That column also includes the numbers showing continuous pagination.)

It is important to note that the Commercial Press, in reproducing the 
Ku manuscript, reduced the size of K's pages by about forty percent. It 
is stated on the verso side of C's title page that the printed area on a 
half-loaf of the original was 24 x 18cm; the equivalent area on pages of C 
measures about 14.4 x 10.5 cm. (Hence all characters and all spaces in K 
were notably larger than those in C.)

In the past, references to the YCPS in western works have most common­
ly taken the form "2.21r2" (or "2.21a2"); this notation means "chapter 2, 
page 21-recto, column 2". However it is desirable to have some briefer 
system of line numbering that can be used both in a romanization of the 
text and in references to it. Below I use, as "line" numbers, a four-digit 
code reflecting chapter, page, and column. The first digit represents the 
chapter number, with X_ (which may be thought of as the roman numeral) 
standing for chapter 10, and with the letters Y.and ^standing for the two 
supplementary chapters. The second and third digits refer to (unfolded) 
pages, and together range from 01 to 58. The ten columns of each unfolded 
page are numbered from 0 through 9; "lines" 0-4 are thus the five columns 
of the recto side of a page, "lines" 5-9 are those on verso. Hence "line 
3055" refers to Chapter 3, page 5, column 5 (the first column on the verso 
side); "line Y450" to the first column on the recto of page 45 of the 
first supplementary chapter (Chapter 11).

3.3 COLUMN FORMAT
Within each text column, the Mongolian is written at the left, with 

relatively large characters; to the right of these are somewhat smaller 
characters that represent Chinese glosses of the Mongolian. "The position, 
and size of print, of the Mongolian relative to the Chinese version are 
those of a text as opposed to a commentary" (Halliday 1959.26).

Each of the 282 sections of the Mongolian text is followed by a free, 
summarizing translation in Chinese. "The Chinese version is in characters 
of medium size, two rows to the column, and beginning at a distance of 
about an inch from the top margin: this, by the conventions of Chinese book 
production, gives the Chinese the status of a commentary, particularly one 
that has become an accepted part of a text (and which may itself be the 
subject of further commentary). The Chinese text is punctuated; there is 
one punctuation mark, a small circle or 'stop', this being the usual 
practice with punctuated Chinese texts before the adoption of a form of 
European punctuation." (Halliday 1959.29)
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3.4 THE SYLLABIC TRANSCRIPTION14 15
The Mongolian text of the YCPS is written by means of Chinese charac­

ters: each of these transcription characters represents all or part of a 
Mongolian syllable. Such characters, constituting in effect a Sino-Mon- 
golian syllabary, number around 550.18 Most commonly a transcription 
character stands for a Mongolian syllable of the shape (C)V(C). i.e. one 
consisting of a vowel with or without a preceding or following consonant. 
But Chinese did not allow as many syllable-final consonants (or CVC_se­
quences) as did Mongolian, so that some other method had to be found for 
representation of certain syllables such as /tab/ or /don/.16 * The most 
common method involved use of a phonetic auxiliary: a character represent­
ing simply a consonant unaccompanied by a vowel. Some of these phonetic 
auxiliaries are normally written much smaller than ordinary transcription 
characters, and are placed off-center to the right. (Any character so 
written will be referred to below as an off-center character.) The syl­
lable /tab/, for example, would be written with a regular character for ta_ 
and an off-center one for the -b_. A second method used to represent diffi­
cult CVC shapes employed the fan ch'ieh principle, "whereby two characters 
are used to indicate the pronunciation of a third" (Halliday 1959.36). 
Thus /dori/ could be represented by combination of do_ plus on_. A third 
method involved what Ligeti 1971.17 calls phonetic substitution: for a 
syllable not occurring in Chinese some phonetically similar syllable was 
substituted. Thus /don/ could be written with a character for dun.

The number of characters in the syllabary was considerably greater than 
the number of Mongolian syllables (or parts of syllables) that were dif­
ferentiated in transcription. Hence many brief phonological sequences of 
Mongolian could be represented by any of two or more different characters. 
Since in Chinese each character reflects a meaning as well as a pronuncia­
tion, careful choice between alternate possibilities for the transcription 
of a particular Mongolian word could result in the incorporation into the 
text of a mnemonic aid for the Chinese reader who was trying to learn Mon­
golian. For example, a'ula 'mountain' could employ for u^a character con­
taining the 'mountain' radical, rather than a simpler character or one 
including the 'stone' or 'water' radical. Sometimes it was even possible

14 It would be inappropriate here to attempt, a full description of the 
system of transcription used in the YCPS. The brief statements in this 
section are included only as preparation for the discussion that follows. 
For detailed description of the syllabic transcription see Hattori 1958, 
Halliday 1959, Ligeti 1971.7-21, and (for the Hua-i i-yii) Lewicki 1949.
15 Hattori 1958.139ff lists 563 characters. Halliday (1959.34), who 
distinguishes between (primary) characters, diacritic auxiliaries, and 
phonetic auxiliaries, concluded that "the total of distinct symbols in the
script" is 552. The text frequency of these characters varies greatly:
some characters occur on nearly every page, but at least one seems to occur 
only once in the YCPS (de Rachewiltz 1985.84, note on Arachan).
18 Unfortunately the computer-printer being utilized for reproduction of 
this monograph cannot produce the long-tailed n ("eng") that traditionally 
represents a dorso-velar nasal: the symbol ii will be used instead.



16

to string together transcription characters in such a way as to form a 
whole phrase in Chinese. (See Hung 1951.454-5, and the references there.) 
In one notable case the attempt to incorporate a mnemonic aid into the 
transcription resulted in what some YCPS editor apparently considered a 
distortion of the Mongolian text. At some point a transcriber substituted 
a single character, which in Chinese represented a particle of completion 
pronounced ba^ for any of four characters used earlier to transcribe the 
Mongolian past tense morpheme -ba/-be and its plural bal(/-bei). Although 
this new transcription was preferable from the mnemonic point of view 
('past tense' - 'particle of completion'), it obliterated the phonological 
distinction between -ba and -be_and the morphological distinction between 
--ha/-be and bai(/-bei) . Rather than going back to the older system, the 
editors seemingly thought it better to append a note to many of the in­
stances where this substitution had been made, indicating which of the four 
characters had been used earlier. But it seems that the idea of adding 
such notes "was an afterthought, after most of the first two chiian were 
already inscribed on blocks" for printing (Hung 1951.455, citing the con­
clusions of Ch'en Yuan).17

3.5 GLOSSING CONVENTIONS
As pointed out above, the characters transcribing Mongolian are located 

at the left of each column; to the right of these are the somewhat smaller 
glossing characters that are to read as Chinese. Between the two sets of 
characters are various connectors which indicate precisely what portion of 
the text is glossed by a particular character or group of characters. Any 
sequence of (one or more) characters delimited by a connector will be 
termed a glossing unit; any point marked as the terminus of a glossing 
unit is a glossing division.

Tbe bracket is the most common connector. Open to the left, it is 
formed by a vertical line whose ends are marked at the left by very small 
horizontal ticks (bracket-ends). The typical bracket has also a hinge 
somewhere near its center: a small mark impinging on the bracket's vertical 
and in effect pointing to the glossing character(s) at the right. Thus:

}
The typical bracket consists of a vertical, one hinge, and two ends. Many 
actual brackets in the text (of both C and PP) differ from this in one or 
more details. Some brackets have no hinge (a); some have two or even three 
hinges (b). Some brackets have not only ends, but one (or even two) hori­
zontal marks rather like a bracket-end but occurring somewhere between the 
ends proper (c): such a mark will be called a separator. Sometimes a 
single bracket has more than one defect of such sorts (d-f).

17 It is surely no accident that the punctuation to be described below is 
clearest in just those portions of Chs. 1 and 2 where no notes concerning 
ba_ are to be found, i.e. in those pages first inscribed on blocks, at a 
time when editorial practices were still being refined. See §7.22 below.
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Most if not all instances of such aberrant bracketing in C resulted either 
from the trivial omission of the bracket hinge (which was essentially mean­
ingless), or from incorrect combining of what must originally have been two 
independent brackets into one. In the latter case, the contiguous bracket- 
ends of adjacent brackets were first inadvertently omitted and the two ver­
ticals combined into one: the result was a run-on bracket. Such an error 
was then sometimes corrected by addition of a separator. When a bracket 
contains a separator, the glossing characters at the right usually fall 
into two groups that could appropriately refer to the portions of the tran­
scription above and below the separator. Hence it may be assumed that a 
separator, like each end of a properly drawn bracket, marks one terminus of 
a glossing unit. (In a case such as [b], where a separator was not added 
to incorrectly conjoined brackets, there is formally only a single glossing 
unit, though two were certainly intended.)

When the element to be glossed consisted of a single transcription 
character, this is normally related to its glossing character(s) not by a 
bracket but by a second sort of connector, the pointer: this is a simple 
horizontal line typically somewhat longer than a bracket hinge. Such a 
pointer, in effect, marks both termini of a (minimal) glossing unit. 
Pointers, like hinges, were often accidentally omitted by copyists.

It should further be noted that when a glossing unit ends with a small 
off-center character (indicating a syllable-final consonant) the appropri­
ate bracket nearly always terminates before this character. One may assume 
a special orthographic convention to the effect that an off-center charac­
ter not formally included in a glossing unit is to be considered a part of 
the immediately preceding glossing unit. In other cases, when a glossing 
unit starts or ends with a full-sized character, brackets are often short­
ened somewhat— no doubt for aesthetic reasons— so that a bracket-end is 
actually located to the right of the middle portion (rather than the top or 
bottom) of the appropriate terminal character.

The glosses to the right of brackets and pointers are either transla­
tion glosses or termination glosses. (The former translate a word or stem, 
the latter gloss one or more suffixes.) Other glosses, fewer than 30 in 
number, are what Halliday 1959.27 calls designation glosses: most of these 
indicate some sort of proper name (e.g. 'name of a man', 'name of a river', 
'place name').18 In the pages of C that reflect K, no connectors appear 
with designation glosses. But in those parts of C that reproduce the Ming 18

18 A few names and epithets, though unbracketed, are given translation 
glosses; e.g. Cinggis is often glossed by the reign-title Tai tsu, and 
ba1atur is 'hero'. In some cases what looks like a name-gloss really 
designates the name of a species (e.g. 'name of a fish [species]'); the 
connector for such items should properly be a bracket, but usage is in­
consistent (cf. the remarks of Halliday 1959.28fn).
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fragment (F), personal names are heavily sidelined in black; equivalent 
names in PP show a lighter black sideline.*9 Hence the Urtext must have 
had some sort of sideline connector for personal names. (Why K should 
lack such sidelines remains unclear.) For designation glosses other than 
personal names C (K and F) and Y show no connector whatever; only PP marks 
such glosses, with a black sideline heavier than that used for personal 
names. We cannot tell whether such designation glosses were marked in the 
Urtext by connectors of some sort, or whether these connectors were added 
later, perhaps for the Yung-lo ta-tien edition.

The glossing conventions discussed above were no doubt introduced pri­
marily to show correlations between transcription characters and glossing 
characters; but for the Mongolist of today their major importance lies in 
the fact that they supply a 14th century segmentation of the Mongolian text 
into pieces of an interesting size. In romanizing the text we can intro­
duce some special symbol at each point where any version of the YCPS shows 
a bracket-end, separator, or sideline-terminus, and also before and after 
each letter-sequence represented by a character occurring to the left of a 
pointer; the result is a rough and preliminary morphological segmentation 
of the text which can serve as the basis both for further morphological 
analysis of Middle Mongolian and for analysis of the orthographic princi­
ples used by the scholars who transcribed the YCPS.

3.6 SPACING CONVENTIONS: THE PUNCTUATION
In the Commercial Press edition the vertical arrangement of transcrip­

tion characters is quite different from that found in a typical unpunctu­
ated Chinese manuscript. In the latter, characters are vertically aligned 
at more or less regular intervals in a column, and are separated from one 
another by small spaces of approximately equal size. In some texts charac­
ters in contiguous columns are aligned horizontally as well: such charac­
ters may be thought of as centered in imaginary boxes of equal size, these 
boxes forming a two-dimensional grid with regular spacing in both dimen­
sions. In other texts no attempt is made to attain horizontal alignment; 
it is the actual character shapes, varying greatly in vertical complexity 
and height, between which spacing is (more or less) regular. One sort of 
punctuated text (illustrated by the free sectional translations of the 
YCPS) uses a small circle as a punctuation mark. This is placed to the 
right of one of the characters (or the space between two characters) in an 
uninterrupted sequence, but does not usually affect their spacing.

In the typical Chinese text, then, spacing between characters is pre­
dictable and therefore meaningless. By contrast, the spacing of transcrip­
tion characters in the Mongolian text of the YCPS is unpredictable, and 
therefore potentially meaningful. It is the major thesis of this monograph 
that spaces of different sizes were intended by the transcribers of the 
YCPS to indicate greater or lesser degrees of phonological and syntactic 
cohesion within the Mongolian text, and that such spaces are thus function­
ally equivalent to marks of punctuation. More specifically I suggest that, 
at least in Chapters 1 and 2, three contrasting elements are represented by

19 See §4.1 below for the connectors occurring with personal names in Y.
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spaces of different sizes: below these will be referred to as normal space 
( normal spacing), minor space, and major space. As a first approxima­
tion— and over-simplifying considerably— one may say that normal spacing is 
similar to that, found in a typical closely-written Chinese text; a minor 
space is one nearly as large as a full-sized transcription character; and a 
major space is one about twice the size of a minor space.

3.61 Let us first consider evidence that spacing differences in Chs. 1 and 
2 represent contrast between discrete entities, rather than being random in 
nature. (More detail will then be provided concerning the physical differ­
ences between such entities.)

Between two characters included in a single glossing unit we typically 
find only normal spacing. No major space ever occurs within a sequence of 
bracketed characters; rarely such a sequence does seem to contain a minor 
space, but in such cases comparison of C with PP usually shows that either 
an off-center character was inadvertently omitted in C, or two brackets 
were wrongly combined into one (without a separator being added). Hence it 
seems (a) that the presence within a glossing unit of any inter-character 
gap larger than a normal space is indicative of a copying error, and (b) 
that transcribers were consciously using at least two contrasting space- 
types, normal and what we may call supra-normal. (This latter term will 
be used to cover both major and minor space.) Since normal spacing is pre­
dictable within a glossing unit, its occurrence there is meaningless, and 
should not be represented in romanization.20 Between glossing units, on 
the other hand, both normal and supra-normal spaces occur. One might per­
haps think that spaces of random size were simply scattered through columns 
of the text to equalize their length or to arrange glossing units in a 
visually attractive way. Casual inspection of Chs. 9-12 of the YCPS might 
indeed seem to support some hypothesis such as this, but contrary evidence 
is supplied by 18 instances in Chs. 1 and 2 where a larger than usual blank 
is found at the top of a column. Normally a space of between 1mm and 3.5mm 
was left blank between the heavy border line and the top of the first 
character in a column. But in 18 cases a space of between 5 and 15mm is to 
be found in that position;21 such a space is generally just about as big as 
one or two full-sized transcription characters. The only reasonable ex­
planation for the presence of such a supra-normal space seems to be that 
the transcriber wanted to put a supra-normal space at the end of one 
column, but that the length and spacing of the glossing units there made 
this impossible (given other orthographic conventions); hence he simply

20 In a narrow transcription of the Mongolian text one may well want to use 
a space or hyphen to show what sequences of roman letters represent indi­
vidual Chinese characters in a sequence; but that is a different matter.
21 Lines 1082, 1209, 1213, 1326 (ail about 5mm), 1248, 2303 (both 6mm), 
1376, 1446 (both 7mm), 1113, 2258 (both 8mm), 2203 (9mm), 2136, 2153, 2237, 
2267 (all about 10mm), 2079 (11mm), 2102 (13mm), and 2116 (about 14.5mm). 
Note that all measurements are taken from the Commercial Press edition, and 
that this reduced the size of the original Ku manuscript by about forty 
percent. Hence what are very slight differences is the size of spaces in 
C were somewhat more noticeable in the original.
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put the space at the start of the next column. In fact each of the column- 
initial supra normal spaces occurs at the end of a syntactic unit which-- 
once one accepts and understands the punctuation system- would properly be 
followed by a major or minor space.

It: is harder to pinpoint evidence for contrast between two types of 
supra-normal spaces in the initial chapters of the YCPS. Statistical data 
may eventually make it possible (a) to prove the significance of correla­
tions between one type of supra-normal space (major or minor) and certain 
constructions-types, and (b) to show that major spaces regularly mark 
larger and more important syntactic units than minor ones. At the moment, 
however, the strongest argument for such a contrast is a purely heuristic 
one, viz. that major and minor spaces supply a division of the Mongolian 
text (into larger and smaller syntactic units) which is intuitively satis­
fying to one who has some knowledge of Mongolian. In §6 below all of the 
first, two chapters of the YCPS are presented to the reader, with the pur­
ported spacing contrasts interpreted as punctuation; it is my hope that 
this transcription will convince most readers that spacing differences can 
and must be interpreted in terms of a three-way contrast. For the present, 
however, one brief example (Figure 1) may suffice to exemplify both the 
spacing contrasts and some of the bracketing conventions described above.

The upper left portion of Figure 1 reproduces (from the Commercial 
Press edition of the Ku copy) the three columns of Mongolian text that con­
stitute §12 of the YCPS; these are of course to be read from top to bottom 
and from right to left. The leftmost column shows part of the Chinese 
translation of this section. To the right of the text is given a romaniza- 
tion of the three text columns, with the romanized "syllables" spaced ap­
proximately like the transcription characters; brackets, hinges, and 
pointers imitate those found in the text, and the symbols / and # represent 
minor and major spaces respectively. Below all this may be found two hori­
zontal romanizations of each of the text lines, and a literal translation. 
Line (1) uses the symbol ~ to show the beginning and/or end of a glossing 
unit, and repeats instances of / and # found in the vertical romanization; 
an apostrophe is placed before a syllable-initial vowel in cases where the 
syllabification would otherwise be unclear; and underlining shows errors in 
the text. Line (2) adds capital letters (in sentence-initial position and 
in names), corrects textual errors, and suppresses the symbol ~ when this 
is column-initial or contiguous with / or #; but the symbol / is replaced 
by two spaces, while # is replaced by a period at the end of a Mcngolian 
sentence, but by a comma elsewhere. (See below for the special assumption 
that line 1084 begins with a major space.) Further, on line (2) the symbol 
~ shows a word division not marked in the original text.22 At the end of

22 The presence of a word division at a point marked by ~ is, in fact, 
sometimes implied by the syllabification of the transcription. E.g. 
Toqocaq~iindur would contain a single transcription characters qun (rather 
than separate characters for <j_ and unj if there were not a word division 
at the point marked by (It turns out that PP does mark this particular 
glossing division, though C[K] could not.)
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Figure 1 is given a proper translation of the passage, taken from de Rache-
wiltz 1971.119.23

3.62 Consider now the physical differentia (in Chs. 1 and 2 of K, as repro­
duced in C) between normal spacing, minor space (/), and major space (#). 
Three situations must be distinguished.

(1) Between contiguous characters within a column the spacing contrasts 
are relative in nature: what is important is not some absolute and measur­
able difference in space-sizes, but the size of spaces relative to the size 
of nearby characters and of other spaces within the column.24 since the 
original text was hand-written (rather than printed from moveable type) 
there was no requirement that all characters be of equal size. The amount 
of space occupied by full-sized transcription characters does in fact vary 
considerably; in addition to a certain amount of random variation there is 
a tendency for the average size of characters to decrease somewhat toward 
the end of a column. (In line 1081 of Figure 1, for example, the first six 
characters occupy nearly 27mm, while the last six take up only 23mm.) 
Similarly, two major (or minor) spaces within a column, or in contiguous 
columns, may be quite different in absolute size; what is crucial is the 
overall visual impression the reader gets from the sequence of characters 
and spaces within a column. Whatever scholars originally formatted the 
columns in the ancestor of K (and F) had a very difficult task: that of 
fitting Mongolian words of greatly varying length into columns of a fixed 
size, without breaking up a glossing unit over two columns unless that was 
absolutely necessary (see "soft-bracketing" in §3.7 below). What is sur­
prising is not that characters and spaces vary in absolute size, but that 
those who formatted the text-pages were able to differentiate space-types 
as clearly as they did. Given the relative nature of the spacing con­
trasts, the following rather vague descriptive statements must suffice to 
define space-types within a column in Chapters 1 and 2.

(la) In normal spacing, two contiguous characters are written as 
close together as possible, given the usual convention of the Chinese 
writing system and the additional convention that an off-center transcrip­
tion character is normally allotted little or no vertical space of its own. 
(Cf. the vertical overlapping of the characters for -ca-q-un- in line 1081 
of Figure 1.) Two full sized transcription characters may be separated by 
a small amount of empty space, but the size and location of the blank area 23 24

23 Note that, in de Rachewiltz's translation "one day, [some time] after 
this", the comma reflects the semantic break signalled by the minor space 
after qoyina; and that the minor space at the start of line 1082 requires 
the translation "went out hunting[,J on Toqochaq Heights" as opposed to 
"went up[,] to hunt on Toqochaq Heights".
24 such contrastive use of entities defined only in relative terms is of 
course well-known in spoken languages. In some languages with contrastive 
vowel length, for example, a phonemically long vowel may in fact be physi­
cally shorter in rapid speech (or unstressed position) than some phonemi­
cally short vowels. Cf. also the varying physical manifestations of 
relative pitch levels in men's and women's speech, or in the speech on one 
individual using different voice qualifiers.
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1 te' unu"qoy tna"/''niken',udur"#dobunmergen/toqocaq1 undiir"de1 ere" 
Te'iinu"qoyina niken''iidur, Dobun~mergen Toqocaq~t)ndiir"de'ere 
"that-of after one day, (man's name) (place) heights on

/ goro' ele"reqarba"#"ho.i"dotora"/urlangqa"daigii'iin"#"co1 ebuqu" 
goro'elere"qarba, Hoi"dotora Uriangqadai"gii' iin, co'e~buqu" 
hunt-to went:. forest in (tribe) man, 3-yr deer

1083 ''alaju''#''qabirqar''inu"/~abit"inu''siraju'V"bugiiyi "joi <u>qaju'']084# 
alaju, qabirqas"inu abit''lnu"§iraju biiguyi"jolqaju, 

killing, ribs its guts its roasting being-whom meeting,..."

"One day, some time after this, Dobun-mergen went out hunting on the Toqo- 
chaq Heights. There in the forest he met a man of the Uriangqai tribe who 
had killed a three-year-old deer and was roasting its ribs and entrails."

FIGURE 1: Lines 1081-4 (= 1.8r2-5); see explanation in text
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varies according to the location of strokes at the interface between the 
characters, and is also subject to a certain amount of random variation.25 26

(lb) A minor space involves a visual separation clearly larger than 
that found between equivalent, normally spaced characters. In closely 
packed writing it may be as small as 2mm; rarely it is as large as 7mm. 
But towards the top of a well-written column, a minor space is typically 
just a bit smaller than one of the nearby full-sized transcription charac­
ters , i.e . between 3 and 4.5mm.

(lc) A major space is notably larger than a minor one. Typically 8 
to 10mm is left blank between characters for a major space, though on rare 
occasions one finds a blank space as large as 15mm, or— in tightly compres­
sed writing— one as small as 5mm. (Such a very small major space is still 
about twice as big as a minor one in the same column.)25

(2) At the beginning of a column, a blank counts as a major space if it 
is no smaller than the next two full-sized transcription characters; a 
blank smaller than this counts as a minor space if it is no smaller than 
the one immediately following transcription character. A blank smaller 
than the next character represents normal spacing. (Typically a major 
space is at least 9mm long, a minor one 4 to 9mm, and normal spacing shows 
a blank of 3.5mm or less. But such absolute measurements are not probative 
of space-type.) There seems to be one additional convention involving 
spacing here. Sometimes (cf. lines 1083-4 of Figure 1) a translated sec­
tion of the YCPS ends with a full column of transcription characters, and 
there is normal spacing at column-end, or rarely a minor space; in such 
cases I assume that the large space (of 17 to 25mm) left at the top of the 
column initiating the Chinese translation functions as a major space.

(3) A blank at the end of a column is exactly analogous to one at the 
beginning. Such a blank counts as a major space if it is no smaller than 
the last two preceding full-sized transcription characters (excluding any 
off-center character). A blank smaller than this counts as a minor space 
if it is no smaller than the immediately preceding full-sized transcription 
character. Any smaller blank represents normal spacing. (Absolute space- 
sizes are roughly the same as in [2] above.) Note that a major space at 
the end of a section may occupy nearly the entire column; even within a

25 There is a growing tendency, starting at about line 1278, to allow some 
extra blank space (in "normal spacing") between two characters when the 
first ends one bracket group and the second begins a new one. Presumably 
this non-significant spreading of characters aided copyists in placing 
bracket-ends in their correct locations, for it appears that a whole column 
of transcription characters would be written before connectors were added. 
Parallel to the spreading of characters at glossing divisions is a tendency 
to give off-center characters some vertical space of their own, whether or 
not they occur at the end of a glossing unit.
26 The following rule of thumb was used in transcribing the type "A" 
spacing of Chs. 1 and 2 in §6 below: a space is to be counted as a major 
one only if it is [i] at least as large as the smallest sequence of two 
full-sized transcription characters in the same line, of [ii] at least 
twice the size of the largest clear minor space in the same line (if there 
is one).
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section, major spaces as large as 30mm are not uncommon in column-final 
position.

3.63 The statements of §§3.61-2 above describe what we may call type "A" 
spacing: the sort, of spacing found in all of Ch. .1 of the YCPS and in most 
of Ch. 2. In later chapters the contrast between major and minor space is 
either severely blurred (type "B" spacing) or simply abandoned (type "C"); 
see §7.1 below.

3.64 Since the use of spacing contrasts to represent punctuation is, in the 
Ku manuscript, clearest in Chs. 1 and 2, it is most unfortunate that the 
Ming fragment (F) contains not even one leaf from these chapters; surviving 
leaves come only from Chs. 3, 4, 7, and 8. It is also unfortunate that 
"because the editors [of C] substituted the fragments for the original 
leaves of the KU certified copy, the latter are thus not available for 
purposes of comparison. Instead of comparing identical pages, we can only 
compare consecutive pages" (Hung 1953.450). Such comparison shows that F 
and K are identical in page and column format, and in glossing conventions. 
It seems also to indicate that F and K utilized the same spacing conven­
tions (type "B") in those rather poorly punctuated chapters where compari­
son is possible. The spacing conventions found in Chs. 1 and 2 of K were 
certainly not added by Ku Kuang-ch'i; either they were also present in the 
now-lost leaves of F, or (much less probably) the facsimile copy used by Ku 
represented a printed edition of the YCPS produced earlier than that which 
partially survived as F. In either case the spacing conventions used as 
punctuation in K must certainly have been present in some edition produced 
no later than F (probably 1404-1418), and in all probability descend from 
some 14th century original.

3.7 DIVISION OF WORDS BETWEEN COLUMNS: SOFT BRACKETING
Normally each column of the text ends at the end of a Mongolian word 

(as defined by vowel harmony), and it seems clear that the transcribers 
wanted to avoid splitting a word over two columns. When such splitting was 
necessary this was usually done at a morpheme division within the word; but 
occasionally a word was divided in the middle of a morpheme. In virtually 
a LI cases where a word is divided between two columns, the two segments are 
given separate brackets, as though these segments were significant units 
analogous to those occurring when a whole word was placed within a single 
column. But sometimes they are not. In lines 1467-8, for example, we find 
~e 'liten'A'tiir"; ~e'uten~ 'door' ends line 1467 and ~tur~ 'at' starts 1468: 
each segment has its own bracket and gloss, as is often the case when -tur 
follows a noun in the same column. In 1438-9 we find ~uje~\~ulumiP 'shows’ 
(lit. 'see-cause-does’); the column-break does occur between morphemes, but 
normally--within a single column— a bracket division would not occur be­
tween such a verb root and the causative morpheme. And in 1183 4 the form 
~asa'ul'A"caqu~ 'asking one another' (consisting of asaq- 'ask', the co­
operative -ulca-, and -qu) is divided in the middle of a morpheme, and the 
second bracket has no gloss.

Manuscripts K and PP often show different arrangements of words into 
columns, and sometimes a word is divided between columns in one manuscript 
but not in the other. Examination of the bracketing in such cases indi-



25

cates that the transcribers were using a special orthographic convention 
that distinguished what may be called soft bracketing from hard bracketing. 
In English one can distinguish between a soft hyphen and a hard one. The 
first is a hyphen used only (at line-end) when it is necessary to split a 
word over two lines of text; the second is one that occurs in a (compound) 
word even when all of this is placed on a single line. Soft bracketing, 
analogously, involves the division of a Mongolian word into two segments 
that are of no necessary linguistic significance, such division being made 
only because the word must be split between two columns of text. Hard 
bracketing is simply a division across columns that is identical to the 
division normally made in the same form when that occurs within a single 
column.

All this is significant only in that it sometimes allows us to under­
stand textual errors, especially in later chapters of the YCPS; copyists 
who were changing the distribution of words into columns sometimes misin­
terpreted a soft bracket division as a hard one. (See, for example, the 
note to line 1438-9 in §6 below.)

4. SOME CHARACTERISTICS OF OTHER EDITIONS

4.1 THE YEH EDITION
In making his 1908 block-print edition of the YCPS, Yeh Te-hui appar­

ently tried to follow the Wen manuscript (which descended from K) as close­
ly as possible. In at least the following respects, however, Y differs 
from the pages of K reproduced in C.

(1) The Yeh edition, though reducing the size of the pages in the Wen 
manuscript, nonetheless has pages that are about 30% larger than those of 
C. (As we saw above [§3.2], the Commercial Press editors reduced the size 
of the pages in the Ku certified copy by about forty percent; the pages of 
the Wen manuscript were probably a bit larger than the originals in K.)

(2) Y uses a long narrow box (see Figure 2, line 1081) to mark personal 
names; such box connectors in Y represent red sidelines in the Wen manu­
script (Yeh 1908, translated in Cleaves 1982.xliii-iv). K and C(K) show no 
such sidelining (cf. §3.5), so Y does indicate the beginning and end of 
some glossing units not shown by C. However the red sidelines in the Wen 
manuscript were apparently put there by Wen himself.27 Therefore Y's box 
connectors do not testify to the presence and location of connectors in the 
Urtext, but are simply a late addition, presumably based on the nature of 
specific glosses in the text.

27 This point has been persuasively argued by Professor de Rachewiltz in 
correspondence addressed to the present writer. Inasmuch as there are no 
sidelines in the copy of the Wen manuscript presented to Naito in 1902, one 
must assume either that Wen added red sidelines to his manuscript after 
this was recopied for Naito, or else that he intentionally omitted the 
sidelines in the copy made for Nait6— simply because these had been his own 
additions.
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FIGURE 2: Lines 1081-4 of the Yeh edition
Compare with Figure 1; note omission of minor space at point A, intro­

duction of what seems a minor space at point C, and neutralization of what 
in the Ku edition is a major space (at point B) and a minor one (at D).
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Line Ku edition Yeh edition

size of type of size of space
space space

1093 1mm 27mm
1094 1 7
1095 1.5 NORMAL 14
1099 2.5 7
1100 1 20

1116 6.5 20
1118 8 MINOR 33
1119 8 17

1220 15 MAJOR 1
1231 20 13

FIGURE 3: Examples of spacing differences between 
K and Y at column-end 3 4

(3) Comparison of C with PP shows that K sometimes inadvertently omit 
ted a small off-center character in the transcription; often there is a 
small blank space in K where the off-center character should have been 
written. Y closes up such spaces, thereby concealing the fact that the 
text is defective.

(4) The full-sized transcription characters of Y are all of equal size, 
as though printed from moveable type. We saw above that K, being written 
by hand, could slightly reduce character size (chiefly toward the end of a 
column) when Mongolian word- and phrase-length required that the copyist 
squeeze more characters into a column that would normally have fitted 
there. Since Yeh Te-hui wanted to maintain the page and column format of 
the Wen manuscript (and of K), and since he could not reduce the size of 
transcription characters, the only possible solution to the "over-long 
column" problem was to decrease the size of the supra-normal spaces in a 
column. The Yeh edition does generally maintain K's contrast between nor­
mal and supra-normal spaces within a column, but it simply obliterates this 
contrast in column-initial and column-final position. (Figure 3 shows, for 
a few lines chosen at random, the extent to which Yeh altered the size of 
K's three space-types in column-final position.) In column-medial position 
an attempt was seemingly made to maintain the contrast between major and 
minor space, but even this contrast had sometimes to be abandoned. (See 
Figure 2, which may be compared with Figure 1.)
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4.2 THE PAO-PALLADIUS MANUSCRIPT
This manuscript is superior to K, F, and Y in the following respects. 

(A) It unambiguously marks off the text into glossing units in such a way 
that virtually no full-sized transcription character is left without a con­
nector. (Personal names are marked with a light sideline, while desig­
nation glosses typically have a heavy sideline; there are thus four types 
of connectors in PP, as opposed to two in K and three in F and Y.) (B) It 
contains fewer errors in bracketing; and in cases where two brackets were 
incorrectly joined, PP is more like than K to have an added separator.2® 
(C) As was noted above, K occasionally omits a small off-center character, 
leaving a small space instead; PP usually has full-sized characters for 
the off-center ones of K (a disadvantage), but, perhaps for this reason, 
rarely fails to write such a character. Thus PP can usually tell us just 
what off-center character was omitted in a particular word of K.

PP is inferior to K in that it lacks punctuation marks in the Chinese 
of the sectional translations, and employs a simplified system of spacing 
contrasts in the Mongolian text. Most of PP shows what may be called type 
"C" spacing; in this there are no spacing contrasts whatever in column- 
initial or column-final position, while within a column we find only a two- 
way contrast between normal and supra-normal spacing. (This latter will be 
represented by / below, rather than by / or #.) Certain portions of PP's 
text may perhaps show traces of a contrast between major and minor spaces; 
if so, these portions would be classified as having type "B" spacing (see 
§7.1 below).

5. ROMANIZATION AND INTERPRETATION OP THE PUNCTUATION IN K
Previous romanizations of the SH text have never systematically repre­

sented any of the glossing and spacing conventions described above. I 
would suggest that two systems of romanization be developed for such con­
ventions, one a fairly "narrow" transcription and the other a "broader", 
interpretive transcription. Two such systems are outlined just below, and 
utilized in §6— the narrower transcription on even-numbered pages, the 
broader on odd-numbered ones.

Since both C and PP are defective at many points, any romanization of 
the SH should reflect a comparison of these two editions, and in effect at-

2® Separators are quite rare in C but extremely common in PP. At certain 
points in the YCPS text it almost seems as though some editor in the his­
tory of the Pao-Palladius manuscript had attempted to introduce a distinc­
tion not found in C: one between the separator (showing a morpheme division 
within a word or tightly-knit two-word sequence) and the connector-terminus 
(showing a morpheme division between words or phrases). It is theoretical­
ly possible that some such distinction was present in the Urtext, and that 
K (and F?) simply omitted most of the original separators. But it is 
equally possible that, while most of PP's separators were early additions 
intended to correct run-on brackets (cf. §3.5), some were gratuitously 
added to the completed PP manuscript by some later scholar.
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tempt, a reconstruction of the Urtext. This means depending on both C and 
PP for segmental elements (consonants and vowels) and for glossing units, 
but relying almost exclusively on C for matters of spacing. (Y need not be 
consulted at all.) There seem to be only two situations in which the spac­
ing in PP can possibly help us to understand that in C or in the Urtext.

(t) Because of the occasional "spreading" of normal spacing between 
glossing units in C (see fn. 25 and §7.22) there is sometimes no principled 
way of deciding whether a particular sequence in C shows a spread normal 
space or a very small minor space. In such cases we can often avoid an 
arbitrary decision by utilizing evidence from PP: if PP has normal spacing 
(with or without a glossing division), that is probably what was intended 
by the ambiguous spacing of C; if PP has a supra-normal space, then probab­
ly a minor space was intended in C. (If PP has a column-break where C is 
ambiguous, then the former simply supplies no evidence.)

(2) Between glossing units, normal spacing is much less common in PP 
than supra-normal: the former is clearly the marked (i.e. inherently signi 
ficant) member of this opposition. In cases where normal spacing in PP
corresponds to a minor space in C, it is at least possible that C has 
grossly spread one of the normal spaces in the Urtext, whereas PP retains 
it. And at points where normal spacing in PP corresponds to a major space 
in C, it. is possible that the Urtext had a minor space, and that his was 
closed up in PP (because of crowding toward the end of a line) but errone­
ously widened in C.

5.1 THE NARROWER TRANSCRIPTION
5.11 A truly narrow representation of the segmental elements represented by 
transcription characters would utilize syllabic sequences in a one-to-one 
correspondence with the characters themselves: this would be the syllabic 
equivalent of a transliteration. (For such a system see Hattori 1958.139- 
144 and 1973.40-44.) But such a transliteration is awkward for the repre­
sentation of extended passages, and, by its complexity, would obscure the 
punctuation with which we are here primarily concerned. Hence the first 
sort of transcription offered below— narrow with respect to glossing and 
spacing--is actually very broad in its representation of segmental enti­
ties: in essence it. simply reproduces the consonant- and vowel-letters used 
in de Rachewiltz 1972.29 In this system a romanization such as bu_ can 
actually represent any of six different characters (cf. Hattori 1958.139, 
Haenisch 1939.185).

29 In a few instances the published text has been very slightly modified by 
its author (in a list of addenda and corrigenda). In what follows I have 
made a few modifications of my own to the deR text; s is distinguished from 
_sj and because of the deletion of deR's spaces and hyphens it has occasion­
ally been necessary to adjust the apostrophes and the use of i_vs. y_. The 
15-stroke ba^character (normally romanized as ba) is transcribed bA^when it 
represents a past tense ending and when the Chinese text has no note giving 
a more precise specification of the value of this character. Such a bA^ is 
ambiguous in representing either the (masculine) singular -ba/-be or the 
plural -bai/-bei. (But when an added note states "originally written be_" 
[or ba. or bai| the romanization reflects this more specific reading.)
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The de Rachewiltz text ( = deR) uses square brackets around any segmen­
tal element not represented in Y. Many of these elements, however, while 
lacking in C and Y are in fact present in PP: these I mark by superscript 
letters, leaving square brackets only around those elements that are not 
present in any version of the YCPS. The square brackets of §6, therefore, 
reflect genuine emendations of the Urtext.

It should be emphasized, however, that deR diverges from Y (and C) in 
many instances not marked by square brackets. Professor de Rachewiltz 
utilized information from many sources: where K and PP differ in minor re 
spects (e.g. the presence or absence of the diacritic distinguishing cl from 
JL or r_from 1) deR sometimes tacitly follows PP; and many other errors and 
inconsistencies in the manuscripts have been tacitly corrected. All such 
interpretations have been carried over into the romanizations of §6 below.

5.12 Capitalization is introduced for the first letter of any sequence that 
is (a) glossed as a name or tribe(-name) in C and not bracketed, or (b) 
sidelined (with or without a gloss) in PP.30 Capitalization is also added 
for a few additional forms such as Cinggis, Monggol, Tatar, Kitan that are 
supplied with unique translation glosses. (The use of connectors is incon­
sistent with forms of this last sort.)

5.13 The major and minor spaces of C, as defined above, are represented by 
# and / respectively, in all positions. A space in C that could be inter­
preted either as a small minor space or a spread normal space (see above) 
is represented either by "?*" (if PP shows normal spacing), or by "?/" (if 
PP has a supra-normal space), or by "?" (if PP has a column-break). Analo­
gously, the sequence "/*" marks a point at which C has a minor space but PP 
normal spacing, and "#*" shows where normal spacing in PP corresponds to a 
major space in C. Thus an asterisk is used for any and every instance of 
normal spacing in PP that corresponds to anything other than C's normal 
spacing between glossing units.

(In the text below a non-significant space is added after # / ? ?/ and 
#* simply to make these symbols visually more prominent.)

5.14 Two symbols are used to show glossing divisions, i.e. to mark the be­
ginning and/or end of a glossing unit. A caret. (~) represents a glossing 
division found in C, or in both C and PP. The symbol T represents the be­
ginning and/or end of a glossing unit in PP that is not marked in C; in 
effect it shows where the connectors of C are defective.31 (It does not

33 The copyist of PP first drew the verticals of all brackets in a line of 
text, then went back and added the bracket-ends (and hinges). Occasionally 
one finds an entire line in which bracket-ends were omitted; the result is 
a sequence of vertical lines each of which is identical to one of the light 
sidelines that mark personal names. In such a line of text we must base 
our capitalization on C alone. (Note that in K, and less obviously in F, 
the vertical and ends of each bracket were usually written by means of a 
single stroke: hence there is no omission of bracket-ends in these texts.)
31 But some instances of * (when this represents a separator in PP) may 
not have been present in the Urtext; see fn. 28.
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seem worthwhile to distinguish instances of ~ that were accidentally omit­
ted from PP.)

In citing individual words or phrases it is Important to mark the be­
ginning and end of all glossing units; this is done in the notes at the 
bottom of even-numbered pages in §6 below. However the use of so many 
special symbols is unsightly and unnecessary in extended transcription of 
whole passages. Hence in the narrow transcription of Chs. 1 and 2 below, 
the symbols for glossing divisions are suppressed at the beginning of a 
text line, and also before and after any of the symbols introduced in 
§5.13.32 By restricting the writing of ' and T in this manner, these two 
symbols become in effect redefined, so as to mark points at which C has 
normal spacing between what are assumed to have been glossing units in the 
Urtext.

5.15 When a word is broken up between two columns in the original, the 
narrow transcription below marks this fact by an asterisk after the line 
number for the column in which the second segment of the word occurs; but 
the entire word is placed after the asterisked number, with a backslash (\) 
showing where the column break is actually located.

5.16 When C has a minor space inside a bracket, this is transcribed </ >. 
Such a writing is always indicative of some sort of scribal error, most 
commonly the accidental omission of an off-center character.

5.2 THE INTERPRETIVE TRANSCRIPTION
5.21 The segmental elements of de Rachewiltz 1972 are reinterpreted in 
terms of quasi-phonemic entities. A y_ is substituted for non-syllabic i_ 
and a ŵ  for non-syllabic u. and uj_ii_ (see footnote 16) is used for the 
sequence ng^ (when this represents the velar nasal); and the apostrophe is 
omitted. For morphophonemic reasons the letters d_and g_ are substituted 
for syllable -final t_and k_of the de Rachewiltz text. What would be gemi­
nate nn^and Yjr_(deR's n-n and postvocalic i-y) are replaced by single n_and 
J& the reasons for such writings in the Chinese transcription will be ex­
plained in a later article.

The text of de Rachewiltz 1972 sometimes fails to introduce vowel har­
mony into forms that were certainly harmonic. The interpretive transcrip 
tion does add vowel harmony in such cases, following the readings of Ligeti 
1971. (However the syllable bA_of the narrower transcription is interpret­
ed as either bA^ or bE_: the former represents either the singular /-ba/ or 
the plural /-bay/, the latter either /-be/ or /-bey/.)

5.22 Capitalization is added after a major space at the beginning of a sen­
tence (except in the case of interpolated sentences), and also in a few 
names that lack glosses and connectors in both C and PP. 32

32 Generally, in such positions, the occurrence of a ' or " is predictable 
at the beginning or end of a capitalized word, while ~ is predictable 
elsewhere.
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5.23 In the Chinese tradition of punctuation, a punctuation mark does not 
divide a text into sentences per se, but rather into major syntactic and 
semantic segments. Hence it is not surprising to find that the major and 
minor spaces used as punctuation in the YCFS break the text up not into 
Mongolian sentences, but rather into major and minor phrases. Both types 
of space occur within a sentence as well as at the end of a one. Normally 
it is easy to determine where a Mongolian sentence ends; hence in the in­
terpretive transcription one can replace a major space (#) by a period at 
sentence-end, but by a comma within a sentence. (However when # occurs at 
the beginning or end of an interpolated sentence, this sequence is marked 
off from its surroundings by dashes.) Minor space must also be interpret­
ed in two ways. Perhaps the most interesting aspect of the 14th century 
punctuation of Mongolian in the YCPS involves use of the minor space in 
sentence-final position; it seems to occur there as a mark of parataxis, 
Loosely joining two formally distinct sentences into a single semantic- 
pragmatic unit.33 Hence the semicolon is an appropriate representation of 
minor space (/) at the end of a sentence. Elsewhere, minor space may be 
represented simply by a space in the interpretive transcription (see just 
below).

5.24 It is somewhat difficult to decide just how to romanize the symbols 
(" ’) that, represent glossing divisions in C and PP. There seems no cogent 
reason for maintaining different representations of these two in the inter­
pretive transcription, but certainly they must, together, be kept distinct 
from minor space. One problem here is that the glossing unit is not 
directly equivalent to any single linguistic entity. Four cases may be 
distinguished.

(a) A glossing unit sometimes reflects a sequence of two, or rarely 
three, vowel-harmony words. Below the symbol ~ is used to show such word 
division within a glossing unit; this symbol in effect shows a point at 
which the YCPS transcribers could (or should) have indicated a glossing 
division, but did not. The ~ occurs most often between parts of a name, or 
before a monosyllabic word which on other grounds we have reason to con­
sider an enclitic.

(b) A glossing unit frequently reflects one full word, and this may 
consist of one or more morphemes, E.g. "huja1ur~ 'origin' and "qahannu" 
( = qahan h -u) 'of...qahan' in line 1011.

(c) A glossing unit sometimes reflects a grammatical ending which is 
(as in the Mongol script) written separate from the preceding stem; but the 
two elements form a single vowel-harmony word. E.g. "iige^tur" 'at word' is 
written with two separate brackets in line 1099, just like the two-word se­
quence ~eke"anu" 'their mother' of 1113; "de'iPlii'e~been~ 'with own younger 
brother' is written as three glossing units in 1036.

(d) For reasons to be discussed elsewhere, a glossing unit not un­
commonly reflects the final consonant of a stem plus a vowel-initial case

33 Cf. lines 2453-5 in §6 below, which translate as follows: "The tent, of 
course, is nearby; [but] whether Temiijin is there or not, I don't know; 
[for] I got up and left from the back."
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ending. Such a misplaced morpheme division is shown, for example, in the 
"terge'nu" tergen + u) 'of wagon' of line 1043.

1 suggest that, in cases (c) and (d) the word-internal symbols ~ and v 
be simply ignored in the interpretive transcription, with hyphens added to 
show these and perhaps many other morpheme divisions within a word. Thus, 
for the above: iige tiir. . . , deii-liie-beon. . . , tergen-ii. . . .34

This leaves us to consider romanization only of cases (a) and (b), 
where a glossing division (with normal spacing) coincides with a word 
division. The most obvious solution here would be to utilize a space— in 
the interpretive transcription-- for these glossing divisions, and to employ 
some symbol other than space (perhaps /) to represent the sentence-medial 
minor space of the narrower transcription. Such a solution would be quite 
appropriate for transcription of much of Chs. 1 and 2, for there all three 
space-types are of frequent occurrence between vowel-harmony words. But in 
later chapters, normal spacing and major spaces are much less common be­
tween words: in many passages virtually every word is followed by a minor 
space. Such passages would appear to be grossly over-punctuated if we were 
to use a slash (or comma or any other mark) to represent minor space:

Toqtoa/ Qudu/ Cilaun/ koiid-iyer-iyen/ coen/ beyes dayijiju/ qaruqsan-i/ 
Cirigis qahan/ nekejii/ Altay-in ebiir-e/ tibiiljeju/ hiiker/ j 11 / qabur/ 
Aray-iyar dabaju/ oduasu,... (lines 8020-3)

In such passages it seems preferable to use a space (rather than a slash or 
some other mark) between words in the interpretive transcription; hence 
some different romanization must be found for the symbols (~ and T) repre­
senting normal spacing between words. Below the degree symbol (°) will be 
used. Thus, for lines 8020-3:

Toqtoa Qudu Cilaun kbiid-iyer-iyen coen beyes°dayijiju qaruqsan-i Ciiigis0 
qahan nekejii Altay-in°ebiir-e iibuljejii hiiker jil qabur Aray-iyar°dabaju 
oduasu,...

For line 1081-4 (see Figure 1) this system yields the following interpre­
tive transcription:

Teiinu°qoyina niken°vidur, Dobun~mergen Toqocay°tindiir0deere gbroelere0 
qarba. Hoy°dotora Uryariqaday°giiiin, coe°buqu°alaju, qabirqa[s]°inu 
abit°inu°s.iraju biigiiyi0jolqaju, . . .

While the use of space-types in later chapters of the YCPS has not yet 
been investigated in all necessary detail, it seems safe to say that, in 
general, minor space is the unmarked member of two spacing oppositions: 
normal spacing vs. minor space on the one hand, and major space vs. minor 
on the other. A major space generally signals a major syntactic and seman­
tic break in the text; it probably marked a point where a speaker would 
take a breath or make a real pause. Normal spacing between words (the 
element to be marked °) signals close syntactic and semantic connection 
between successive words; in effect it told a reader "don't pause or slow

34 The interpretive transcription of §6 below seems inconsistent in its use 
of hyphens; this is because it includes all word-internal hyphens present 
in deR as well as all those implied by writings of types (c) and (d).
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down here, but pronounce this whole sequence as a single phonological 
unit". A minor space, by contrast, marks a minor syntactic-semantic break 
in the text. Phonetically the minor space probably represented a junctural 
phenomenon, marking a point at which the stream of speech would slow down 
slightly without actually ceasing, or at which— in overly careful pronunci­
ation- a speaker could make a brief pause or even take a breath. Lines 
such as 1081-4 may well be a reasonably accurate phonetic representation 
of normal, fairly rapid speech, with minor space marking simply a slowing 
of the stream of speech. Such representation is common to much of Chs. 1 
and 2. In later chapters (and lines 8020-3 are fairly typical), we in­
creasingly find what may rather have been an orthographic normalization of 
punctuation, whereby the minor space was used to mark all points at which 
a genuine pause was possible— in alternative renditions of the same sen­
tence. 35 jf this is so, then an inter-word space is clearly the best 
romanization for minor space within a sentence.

5.25 Where the narrower transcription shows "?*" it is always assumed that 
the normal spacing of PP is correct, and the asterisk (alone) is carried 
over into the broader transcription; "?/" and "?" are interpreted in the 
absence of other evidence— as minor space (romanized as a space). In in­
stances where C has a minor space but PP normal spacing ("/*") the reading 
of C is usually preferred, but sometimes that of PP seems more appropriate; 
hence "/*" is replaced in the interpretive transcription sometimes by a 
space, sometimes by an asterisk. This means that the use of * (rather than 
°) for normal spacing indicates that the romanization of spacing-as-punctu- 
ation follows PP rather than C.

Where the narrower transcription has "#*" it is usually assumed that, 
the major space of C is correct; if interpretation as minor space seems 
preferable in a particular instance, this is mentioned in a footnote.

5.26 The interpretive transcription differs from the narrower one in a few 
additional respects.

(a) Quoted sentences are marked off as such.35 36 A meaningless space is 
put before an open quote mark, and a close-quote mark is placed before—  
rather than after--a symbol (0 or . ) denoting normal or major space. (Thus 
a space following a close-quote mark represents a minor space, just as it 
does after any alphabetic character; but a space after any other element is 
not meaningful.)

35 The linguistic literature of the 1950's referred to such a phenomenon 
as "intermittently present pause" or "potential pause". Cf. one tentative 
definition of the word (in English) offered by Charles Hockett on p. 167 of 
A course in modern linguistics (New York, 1958):

A word is...any segment of a sentence bounded by successive 
points at which pausing is possible. ...words are defined 
in terms of potential pauses, not the actual pauses in any 
one delivery. (emphasis in original)

36 The distinction between direct and indirect quotation is a problematic 
one in Middle Mongolian. Hence the use of quotation marks in §6 is e x ­
tremely tentative.
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(b) Alliterative and poetic lines are marked off by indentation; in 
this the interpretive transcription follows L, except as noted. (The Pel- 
iiot edition is somewhat less clear in this respect, since it marks al­
literative elements but does not indicate the end of a poetic sequence.)

(c) Instances of deR's <u> after l_are omitted; these show that C (much 
like PP) has in some instances represented syllable-final 1_ with a full- 
sized character rather than an off-center one. Other instances of deR's 
<...> are retained, though probably they too could be omitted.

(d) In some passages the punctuation seems, by comparison with usage 
elsewhere in Chs. 1 and 2, clearly inappropriate, and emendations are sug­
gested. (See, however, the caveat at the start of §6, just below.) The 
sequences [;] and ( ) suggest emending normal spacing to minor space; the 
sequences [.] and [---] suggest emending normal spacing to major space. {.} 
and {-} emend minor space to major; <•> emends major to minor. Possible 
emendations of a more complex nature are described in footnotes. (It. will 
be noted that emendations of the punctuation in §6 become notably more fre­
quent as the text progresses.)

(e) Paragraphing and sectioning has been introduced, primarily to em­
phasize that the division of the Secret History text into 282 sections and 
12 (or 15) chapters is often of no linguistic or stylistic significance.

6. CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY

The following pages show two versions of the first two chapters of the 
SH; each even-numbered page gives the narrow transcription of that portion 
of the text which is interpreted on the facing page.

Two points should be borne in mind by the reader who wishes to evaluate 
the YCPS's use of spacing as punctuation (on the left pages) and the pre­
sent writer's interpretation of this spacing.

First: it may be assumed that the three-way contrast of space-types 
(normal, minor, major) reflects phonological as well as syntactic features 
of Middle Mongolian: features of timing, stress, and intonation. Such fea­
tures are notoriously difficult to analyze, partly because speakers perform 
acts of speech in subtly different ways under different real-world circum­
stances. The social context of an instance of speech, the speaker's state 
of mind, and innumerable other extra-linguistic factors will have an effect 
on the way a particular speaker pronounces a sentence at any given time. 
Under certain conditions, extra-linguistic factors may lead a speaker to 
introduce into an utterance pauses that seem grossly to distort the under­
lying syntactic structure of a sentence. (One need only listen carefully 
to a tape recording of a conversation in which one did not participate in 
order to realize how odd the native speaker's delivery of actual speech can 
be.) Hence the reader should not be surprised to find that, in the text 
below, similar sequences of words sometimes show quite different distribu­
tions of space-types, or that a particular sequence of punctuation marks 
seems sometimes inappropriate to the syntax of the sentence.
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Second: we do not yet know just what features of syntax or phonology 
the YCPS editors were attempting to represent by means of the spacing con 
trasts. Often the three space-types correlate well with degrees of syntae 
tic cohesion; sometimes, however, (as when emendations are suggested below) 
there seems a mismatch between spacing and syntax. But what strikes us as 
appropriate or inappropriate punctuation depends on just, what we think a 
particular mark of punctuation could or should mean. The occurrence of a 
minor space at sentence-end, for example, would seem "wrong" if we did not 
realize that this was a mark of parataxis. Other instances of what now 
seems to be "wrong" punctuation may similarly turn out to have special 
significance of some sort.37 Only a full analysis of the syntactic and 
phonological correlates of the three space-types can supply a firm basis 
for deciding exactly which space-type is so inappropriate to a particular 
position that emendation is clearly required; in the meantime, all emenda­
tions of the punctuation in the text below must be considered extremely 
tentative.

37 It is possible, for example, that some instances of major space do not 
mark a major syntactic break in a sentence, but rather add emphasis to the 
immediately preceding word or phrase. (See, for example, the instances 
mentioned in a note to lines 1437-8 of the interpretive transcription.)



38

CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY 
(Narrower transcription)

1010 Mongqolun niuca to[b]ca'an
1011 (§1 ) Cinggis"qahannu~huja'ur#
1012 de'ere"tenggeri"ece/ jaya’atu# tbreksen"borte"cino"aju'u#
1013 gergei"inu/ qo1ai"maral"aji ’ai# Tenggis’ketiil jii"irebA#
1014 OnanTmiirenTnu"t.eri’une/ Burqanqaldunna/ nuntuqlaju#
1015 toreksen/ Bataciqan"aju'u#
1018 (§2) Bataciqan''nu~ko,un''Tamaca/ Tamaca"yin"k6'un"Qoricarmergen#
.1019 Qoricarmergen"nii"k61 tin"A1 ujamboro1 ul# A 1 ujamboro1 u"lun"ko1 tin/*
1020 Saliqaca'u/ Saliqaca'u"yin"kb'un"Yekenidun/ Yekenidiin"nu"kb’un"Semsoci/
1021 Semsoci"yin"ko1 iin"Qarcu#
1025 (§3) Qarcu"yin"kd'un"Borjigidaimergen# Mongqoljinqo,a~gergeitu~aju,u#
1026 Borjigidaimergen"nu"kb’un"Toroqolj inbayan/ Boroqcinqo'a"gergeitu/
1027 Boroldaisuyaibi"jala'utu/ dayir/ boro/ qoyar"kiilu'ut"aqt.astu/
1028 biile'e# Toroqoljin’nu’kb'tin/ Duwasoqor/ Dobunmergen#
1029 qoyar~biil e ' e#
1033 (§4) Duwasoqor/ mang.lai"dumda"qaqca"nidutu# qurban"ne'iir.it"qajara#
1034 qaraqu"biile' e#
1036 (§5) niken"iidiir/ Duwasoqor/ Dobunmergen^e'iTlu'e'be'en/ Burqanqaldun#
1037 de'ere"qarbA# Duwasoqor/ Burqanqaldun"de1erece'qaraju#
1038 Tiinggel ik"qoroqan/ huru'u"niken"bblbk".irgen/ newujiToroju#
1039 ayisuqu"yi"qaraju"ujejii#

(The above text reproduces the consonants, vowels, and apostrophes of deR 
[but see fn. 29]. In other particulars it generally follows C; but when one 
of the following notes begins with "C", this indicates that, for the sequence 
cited, the romanization follows the reading of PP instead. Divergence from C 
is also marked by T and superscript letters. Details in §5.1 above.)

—  1010 This line is not properly part of the text; probably it was the 
Ming translators of the YCPS who created the phrase, and added it as a Mon­
golian title for the whole work. The words are unglossed, and thus (in 
effect) unpunctuated. —  1013 C Tenggiske"tii-1 iii" (with bracket-start for 
"ketiilju" coming one character too late) —  1014 C Onanmu"renmi" —  1027 
"dayir" and "boro" bracketed and unglossed in PP; no brackets or glosses in 
C; hence not marked as names. —  1037 C "de1 ere"ceqara,1u"
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CHAPTERS 1 AND 2 OF THE SECRET HISTORY 
(Interpretive transcription)

1010 Moiiqol-un nyuca to[b]caan

(§1) Cihgis0qahan-u°hujaur.

1012 Deere°terigeri-ece jayaatu, tbregsen°bbrte°cin60ajuu.t Gergey°inu
qoay°maral°ajiay. Terigi8°ketiilju°irebE. Onan°muren~u°teriun-e Burqan~ 
qaldun-a nuntuqlaju, toregsen Bataciqan°ajuu.t

1018 (§2) Bataciqan-u°koun°Tamaca; Tamaca-yin°kbun°Qoricar~mergen.
J£oricar~mergen-ii0kbiin0Aujam~boroul. Aujam~boroul-un°kbun Sal i~qacau; 
Sa.l .1~qacau- yin°kbun0Yeke~nidun; Yeke~n.idun-u0kbun°Sem~soci ; Sem~soci-

1025 yin°kbun°Qarcu. (§3) Qarcu-yin°kbun0Borjigiday-mergen. Moiiqoljin~qoa°
gergeytii°a juu. Borjigiday~mergen-u°kbiin°Toroqolj in~bayan; Boroqcin- 
qoa°gergeytu Bprolday~suyalbi°jalautu Dayir Boro qoyar0kuluiid°aqtastu

1028 biilee.t Toroqol jin-u0kbiin Duwa~soqor Dobun~mergen, goyar°bulee. (§4) 
Jluwa~soqor mari]ay0dumda0qaqca0nidutii, qurban°neurid°qajar-a, qaraqu0 
biilee.

* * * *

1036 (§5) Niken°udiir Duwa~soqor Dobun~mergen°deu-liie-been Burqan~qaldun,
d^eere°qarbA. Duwa~soqor Burqan~qa.ldun°deerece°qaraju, Tiiiigelig°qoroqan 
huruu°niken°bblbg°irgen newiiju°oroju,t ayisuqu-yi0qaraju°ujeju,

(To achieve a more compact and legible text here, line numbers have been 
removed from the romanization itself; but the first letter of each line is 
underlined. In a column to the left of the text are placed occasional line 
numbers; each refers to the line initiated by the first underlined letter in 
the sequence to its right. A dagger [t] in the text calls attention to one 
of the notes on these odd-numbered pages; for the abbreviations Pj IL lu deR, 
and S_see footnote 1 on page 7 above, et passim.)

—  1012 P, L, and deR (prior to correction) treated boric°cino and qoay° 
maral (in 1013) as proper names; not so S or the YCPS itself. —  1015 P 
interpreted the name as Bataci~qan —  1027 Dayir and Boro are probably 
names (of horses), though not marked as such in the Chinese text. —  1038 
It seems unclear (de Rachewiltz 1971.153) whether the first vowel of what 
is here transcribed Tiiiigelig was u^ o, or e_
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1042 (§6) iiguleriin"tede"newu jii/ ayisuqun/ irgen"nii"dotora#
1043 niken'qara1 utai"terge"nii"ol j igede/ niken"bkin"sayin"buyu# gii'unne"ese"
1044 okteksen"bb' esii# Dobunmergen"de *ii"de1 en/ cimada"quyuya"ke1 ejii/
1045 Dobunmergen"de1 u"yii'en/ iijere"ilSbA#
1048 (§7) Dobunmergen/ tede"irgen"diir/ guru'esti# linen rgii"qo'a"sayin#
1049 a]dar"nere"yekeTt.ei/ Alanqo1 a"nereTte.i/ gu'unne"berTbkte'ei"udii'ui#
1050 bkin"aju'u#
1052 (§8) tede"bdlbk"irgen"ber# Kdlbarqujin"tdgiimun"ejen#
1053 Barqudaimergen"nii"bkin/ Barqujinqo'a"neretei"okin"ni/ Qorituma'dun"

noyan"
1054 Qorilartaimergen"ne/ okdeksen"aju'u# Qorituma*dun"qajara/
1055 Arlq 'usun"na# Qori.lartaimergen"nu/ Barqujinqo'a"ca#
1056 tore’̂ sen/ Alanqo' a"neret.ei "okin"tere#
1060 (§9) Qorllartaimergen/ Qorituma'dun"qajar"turiyan# buluqan"keremiin/
1061 gbro’ctei/ qaja"riyan/ qorilalduju/ mawulalduju#
1062 Qorilar/ oboqtu"bolju# Burqanqaldun"nu/ gbro'esiin#
1063 gbrii' till "sayitu/ qajar"sayin"ke1en# Burqanqaldun"nu"ejet/
1064 Burqanbosqaqsan/ Sincibayan/ Uriangqai"tur/ newiiju"ayisun~aju'u#
1065 Qorituma’dun/ Qorilartaimergen"nii"dkin# Ariq'usun’na#
1066 tore’^sen/ Alanqo'a"yi/ tende"quyuju# Dobunmergen"nii/ abuqsan/*
1067 yosun"teyimu#
1071 (§10) Alanqo'a/ Dobunmergen"tur"irejii# qoyar''kb,iin~tbre,iilbl''
1072 Biigiinutei/ Beiguniitei/ nereten~biile 1 e#
1074 (§11) Duwasoqor/ aqa"inu/ dorben"kb1 iitii"biile1 e# tediii"atala"
1075 Duwasoqor/ aqa"inu/ iigei"bol<u>bA# Duwasoqor~ugel"boluclsanu'‘
1076 qoylna# dbrben"kb 1 iit"inu/ Dobunmergen"abaqa’yu'an#
1077 uruqa"ulii"boiqan# doromjilaju/ qaqacaju/ g§jii"newiibA#
1078 Dorben"oboqtan"bolju/ Dorben"irgen/ tede"bolbA#
.1081 (§12) te'uniTqoyina/ niken"iidiir# Dobunmergen/ Toqocaq’t)ndiir"de'ere"

—  1049 C "ber'o"kte1ei" —  1061 C seemingly "qorila"ldu1u" and "mawulal" 
du.iu"; PP has a single bracket for each. —  1071 C has odd writings for 
"tore1iilbi" (before what should be column-final / or #) here and In 1104, 
1126, 1244; in 1244 Ibi is excluded from the bracket (PP has "tbre’iilbi"). 
and in 1104, 1126 both PP and C actually show the 1_ placed after the blj In 
1071 the bl_ is to the left of 1̂  and the final blank is notably smaller than 
one would expect for a minor space. —  1076 C "aba"qayu1 an"
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1048

1052

1060

1064

1065

1071

1074

1081

1042 (§6) ugiileriin0 "Tede°newujvi aylsuqun irgen-u°dotora, niken°qarautai° 
tergen-ii°oljige--de nlken°okln°sayin°buyu. Giiiin-e°ese°ogtegsen°boesii, 
Dobun~mergen°deu -deen cimada°quyuya" °kee jii Dobun~mergen°deu-yuen iijere 
UebE. (§7) I)obun~mergen tede°irgen-diir giiriiesii, linen °gu0qoa0 say in, 
aldar°nere°yeke-tey Alan~qoa°nere-tey guun-e0ber®dgteey°uduiiy, okin° 
a juu.

(§8) Tede0bblog0irgen°ber, Kbl~barqujin0tbgiim-iin0ejen, Barquday~ 
mergen-ii°6kin Barqujin~qoa°neretey°bkin~i Qori~tumad-un°noyan° 
(Jorilartay-mergen-e ogdegsen°ajuu. Qor.i~tumad-un°qa jar-a Ariq~usun-a, 
Qorilartay~mergen-u Barqujin~qoa -ca, toregsen Alan~qoa°neretey°dkln° 
tere. (§9) Qorilartay~mergen Qori~tumad-un°qajar-turiyan, buluqan0 
keremiin goroetey qajar-iyan qorilalduju raawulalduju, Qorilar oboqtu0 
bolju, "Burqan~qaldun-u gdroesiin, goruull°sayitu qajar°sayin"°keen, 
Burqan~qaldun~u°ejed Burqan~bosqaqsan Sinci~bayan Uryariqay-tur newujii0 
aylsun°ajuu.

Qor .i~tumad-un Qorilartay~mergen ii°okjn, Ariq~usun-a, toregsen Alan 
qoa-yi tende°quyuju, Dobun~mergen--ii abuqsan jrosun°teyimu.

* * * *

(§10) Alan-qoa Dobun~mergen-tiir ° ire jii, qoyar°kdUn0toreulbi [; ] 
Biigiiniitey Belgiiniitey nereten0biile,e.

(§11) Duwa~soqor aqa°inu dorben°koiitu0bulee. Tediiy0atala0Duwa~ 
soqor aqa°inu iigey°bolbA. Duwa~soqor0iigey°boluqsan u°qoyina, dorben0 
k6iid0inu Dobun~mergen°abaqa-yuan, uruq-a°iilii°bolqan, doromjilaju 
qaqacaju ge jii°newiibE. Dbrben°oboqtan0bolju Dorben0jrgen tede°bolbA.

*  *  *  *

(§12) Teiin-ii°qoyina niken°iidiir, Dobun~mergen Toqocaq°ijndiir°deere

—  1048 HP guru -esii (implying giir iiesii) ; similarly C and PP asaqu-asu in 
1093; cf. 1135
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1082 / gdro ' elerevqarbA# hoi"dotora/ Uriangqadai’gii1 tin# cd'eTbuqu"
1083 alaju# qabirqa[s]"inu/ abit"inu"§iraju/ biigiiyi" jolqaju"
1084 #
1086 (§13) Dobunmergen"ugiileriin# nbkdr"sirolqada"kejii ’ii#
1087 bksii"ke'eju/ a'usgitu/ jildii"arasun"inu"abcu# cd'ebuqu’yin"
1088 miqa"giibeini# Dobunmergen"ne"okbA#
1090 (§14) Dobunmergen/ tere"co’ebuqu"yi/ aciju"ayisurun# ja’ura/
1091 niken"yadanggi"gu'iin/ ko'iin"be'en"kotdljii# yabuquyi"jolqaju#
1093 (§15) Dobunmergen/ ya ' un"gu' iin"c j "ke ' en/ asaqu"asu# t.ere"gii' tin~
1094 iigiileriin# bi"Ma'aliqbaya'udai/ yadaju"yabumu# tere"
1095* gdrd"\esii"nu"miqa"naca/ nada’ok# bi"ene"kd'un"be'en/ cimada"oksu"
1096 kejii'ii#
1099 (§16) Dobunmergen/ tere"iige"tiir/ co'e"buqu"yin# orb'ele"quya"inu"
1.100 ququlju'o^jii# tere"ko'iin"ni"inu/ a[b]ciraju# ger"dotora"
1101 jaruju/ aqu~biile'e#
1103- (§17) teyin"at.ala/ Dobunmergen"iigeiTbolbA/ Dobunmerge"ni/ iigei"
1104* bo luqsa"\nu"qoyina# Alanqo1 a/*ere"iige<i>1 iii"bo1 et/ qurban"kb'iit"

tore'iilbi"
1105 Buquqadagi/ Buqatusalji/ Bodoncarmungqaq/*nereten"biile'e#
1108 (§18) urida/ Dobunmerge"nece"toreksen/ Belgiiniitei/ Biigiiniitel/ qoyar"

ko'ut"
1109 inu# eke'yii'en/ Alanqo'a"yin"ecine/ iigulelduriin#
1110 ene~eke"b.ida"nu/ aqa"de'ii/ iiyeqaya"gii'iin"iigei# ere“iige<i>'iii/
1.111 bo'etele/ ede"qurban“kb'iit"tbre'ulbi# ger"dotora# qaqca"
1112 Ma 1 a.l iqbaya 'udai"gu ' iin"buyu# ede"qurban"ko' (it/ te' iinii ' el "bui je"ke' en"
1113 / eke"yii' en"ecine/ keleldiikuiyi# eke"anu"Alanqo'a"uqaju"
1114 #
1116 (§19) qabur/ niken"iidiir/ kongSilemel"qonin"cinaju#* Belgiiniitei/
1117 Biigiiniitei/ Buquqatagi/ Buqatusalji/ Bodoncarmungqaq/ ede"tabun"

—  1082 C "gdro1 e.le"reqarbA" and Uriangqa"daigii1 iin" —  1083 Urtext must have 
had "qabirar" (as C, PP); the emendation was Pelliot's. —  1087 It seems 
that C, Y have an added pointer near the bracket-end of "a1u§gitu": perhaps 
read "a 'usgi"t.u" —  1088 Space was left in C for the - k- of "okbA". thus 
seemingly "o</ >bA"; so often below for this and other off-center characters, 
e.g. 1155, 1162, 1228, 1338, 1392, and cf. 1187. (Such spaces are regularly 
closed up in Y) —  1095 Soft bracket division in C over the column-break: 
"gdrd"\~esii"; PP has a single bracket (within one column) —  1104 See 1071
—  nuchas no connector or gloss.
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1082 gpr6elere°qarbA. Hoi°dotora Uryariqaday°giiun, coe°buqu°alaju,
1086 qabirqa[s]°inu abid°inu°siraju biigii-yi°jolqaju, (§13) Dobun~mergen° 

ugiileriin, "Ndkor0slrolqa“da"°kej(iu. t "dgsu"°keejii ausgitu jildii0 
arasun°inu°abcu, c6e~buqu-yin°mlqa°gubcin-l, Dobun~mergen-e°dgbF,.

1090 (§14) Dobun~mergen tere°cbe~buqu-yi aciju°ayisurun, jaura niken°
yadarigi0giiun koiin-been0 koto 1 jii, yabuqu-yi°jolqaju, (§15) Dobun~mergen 
"Yaun°giiiin0ci"°keen asaquasu, te re °guun° ugiileriin, ”Bi°Maaliq~bayauday; 

1095 yadaju°yabumu. Tere°gbrdesun u°m.iqan-aca nada°og. Bi°ene°kdun-been 
cimada0bgsii"0kejiiii. (§16) Dobun~mergen tere°iige tiir coe°buqu-yin, 
drdele0quya0inu°ququl ju°dgjii, tere°koiin-i° inu a[b]ciraju, ger°dotora° 

1101 jaruju aqu°biile'e.

*  *  *  *

1103 (§17) Teyin°atala Dobun~mergen°iigey°bolbA; Dobun~mergen-i iigey°
boluqsan-u°qoyina, AJan~qoa ere0uge<y>iiy°boed qurban°kbud0tdreiilbi [; ] 
Buqu~qadagi Buqatu~salji Bodoncar~muiiqaq nereten°biilee.

1108 (§18) Urida Dobun~mergen-eoe°toregsen Belgiiniitey Biigiiniitey qoyar°
kdiid0i,nu, eke-yiien Alan~qoa-yin°e{:.ine iigiilelduriin , "Ene°eke°bidan- u 
aqa°deii iiye~qaya0giiiin°iigey, ere0iige<y>iiy boetele ede°qurban0kdiid°

1112 toreiilbi. Ger°dotora, qaqca0Maaliq~bayauday0giiun°buyu. Ede°qurban°kdud 
teiin-iiey°buy je"°keen eke~yiien°ecine keleldiikiiy i, eke°anu°ALan~qoa° 

1116 uqaju, (§19) gabur niken0iidiir kdnsilemel°qonin°cinaju( Belgiiniitey 
Biigiiniitey Buqu~qatagi Buqatu~salji Bodoncar~muriqaq ede°tabun°

1086 L Sirolqa da (as two separate words)
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1118 ko'uTdiyen# jergelen"sa 'fil ju# ni ji ' cl"miisiit/ ququlutqun/
1119 ke'ejii~okbA# nlji'eli/ ya'u Tbayi1u[1]qun/ ququciju/ o'orbA/
1.120 basa"t.abun"musiit/ qamtu"cu<lla ju/ ququlutqun/ kejii"okbA#
1121 tabu'ula/ tabun"cuqtai"miisut/ gii1 iileldun"bariju# bltii1 u^jii"ququlun"
1122 yadabA#
1125 (§20) tende"Alanqo1 a"eke"inu/ iigiilebi# ta~Belguniitei/ Biigiiniitel/
1126 qoyar"kb'iit"minu# namayi/ ede"qurban"ko'vidl/ tore'iilbi#
1127 kenii"ya 'unu/ kb' iit"buyu"ke' en# sereldiin"keleldumiii#*
1128 serekiii"ber"tanur job#
1130 (§21) sbnit"biir.i/ ceiigen"sira"gii'tin# geriin"eriige/ dotoqayin/ gege'er/
1131 oroju# ke'eli"minu"bil.iju# gege'en"inu/ ke' eliTtiir"minu"
1132 s.inggegii"bule 1 e# qarurun/ naran"sarayin/ kiliyer/ sira"noqai"metii"
1133 sicabal jaju"qarquTbiile' e# deleme"yekin"iiguletta#
1134 tewiiber"uqaTasu/ temdek"inu/ tenggiriyin"ko'iit"buyuje# qara"teri'iitii"
1135 gu'un~tiir/ qanilqan"yekin"iiguletta# qamuqun’qat"boluTasu#
1136 qaracus"tende"uqatje"ke 1 ebA#
1140 (§22) basa"Alanqo'a"tabun"kb'iit"te'en# soyii1 er~iige"iigUlerun#
1141 ta"tabun"ko1 iit'minu/ qaqca"ke1 eli"ece"torebA# ta"tuqarun"tabun~mUsiit"
1142 metii# qaqca"qaqca"bolu"asu# tere"ni ji 'el"musiit"metu#
1143 kene"ber"kilbara/ ququldaqun"ta# tereTcuqtai"musut"metu#
1144 qamtu"niken"eyeten"bolu"asu# kene"ber"kilbara"yekin"bolqun"ta"ke'ebi~
1145 atala/ Alanqo’a/ eke"anu"iigei“bolbi#
1148 (§23) eke"yii'en/ Alanqo'a"yi/ iigei"boluqsannu"qoyina# aqa’nar/
1149 de' liner/ tabu'ula# adusun".ide1 eben"qubiyaldurun#
1150 Belgiinutei/ Biigiiniitei/ Buquqatagi/ Buqatusalji/ dorbe'iile"abulcabA"
1151 Bodoncaramungqaq"budawu"buyu"ke ' on# uruqa"iilii"to 1 an# qubi"ese"
1152 okbA#
1155 (§24) Bodoncar"uruqa/ ese"to'addaju# e[n]de"atala/ ya'un"ke'ejii"
1156 qolda'aritu/ qodoli"se'iiltii/ oroq§ingqulay.i/ unuju#

—  1120 PP "ke'ejii" (as in 1119) —  1125 Emended from C tabelguniitei/ PP
TQabelgiinutetT —  1126 See 1071 —  1140 PP has erroneous "kb'iTtte'en"
—  1151 No indication in C or PP that Bodoncaramungqaq consists of two parts
(the first, ending in a suffix -a); PP sidelines the whole sequence as a per­
son's name, but (like C) has no gloss. — 1156 Multiple hinges and glosses
in C for "qolda'aritu" and "oroqSsingqulayi" show that glossing divisions 
were omitted. (PP has no hinges here.) Such errors are not noted below.
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1118 koiid-iyen, jergeien°saulju, nljiel°miisiid "Ququludqun" keejii°bgbE.
Nijiel-i yau°bayiutl]qun ququclju oorbA; basa°tabun°musud qamtu°cuqlaju 
"Ququludqun" kbjii°bgbE. Tabuula tabun°cuqtai°miisud giiiileldun°bari ju, 
bitiiiil ju°ququlun°yadabA. (§20) Tende°Alan~qoa°eke0inu ugulebi. "Ta~ 

1126 Belgiiniitey Biigiiniitey qoyar0kbiid°minu, namayi 'Ede°qurban°kbiid-i
toreiilbl. Ken u°yaun-u kbud°buyu'"keen, sereldiin°keleldiimiiy. Serekiiy0 
ber°tanu°job. (§21) Sbnid°biiri cewgen°sira°giiiin, ger-iin°oriige dotoqa- 

1131 yin geg§-er oroju, keeli0minuc,billjii, gegeen°inu keeli-tiir°minu° 
JLihgegii0biilee. Qarurun naran°sara-yin klll-yer sira°noqai0metu°
Sicabal jaju0qarqu°biilee.

Deleme0yekin°iiguled~ta.
1134 Tewuber°uqa-asu 

temdeg0lnu
tehgiri- yin°kbiid°buyu~je;

1135 qara°teriiitu°guun-tur 
qan 11 qan ° yek i n ° iigii 1 ed~ta.
Qamuq-un°qad°boluasu, t

1136 <jaracus0tende°uqad~je"0
1140 keebE. (§22) Basa°Alan~qoa0tabun0kbud-teen, sbyiier0uge0iigii leriin, "Ta° 

tabun°kbiid°minu qaqca°keeli-ece°tbrebK.t Ta0tuqar-un0tabun0miisiid0metii, 
qaqca°qaqca°boluasu, tere°nlj iel°musud0metu, ken-e0ber°kilbar-a 

1144 ququldaqun°ta. Tere0cuqtai0miisiid0metii, qamtu0niken0eyeten°boluasu,
ken-e°ber°kilbar-a0yekin0bolqun0ta"°keebi[.] Atala Alan~qoa eke°anu° 
iigey°bolbi.

* * * *

1148 (§23) Eke-yuen Alan~qoa-yi iigey°boluqsan-u°qoyina, aqa-nar deii-ner
tabuula, adusun°.idee-ben°qubiyaldurun, Belgiiniitey Biigiiniitey Buqu~qatagi 

1151 Buqatu~salji dorbeule°abulcabA[;] Bodoncar--a~ "Munqaq°budawu°buyu"° 
keen, uruq-a°ulii0toan, qubi°ese°bgbE. (§24) Bodoncar°uruq-a ese°

1156 toaqdaju, "Efnjde°atala yaun"°keejii°cLol~daaritu qodoli°seiiltii oroq- 
siriqula-yi unuju.t

—  1135 PP bolu-asu (Implying bol-uasu); so PP and C in 1142 and 1195, C in 
1144 —  1141 P incorrectly divides the sentences after torebE ta rather 
than (as H and S) before ta^ —  1156 P marks qol and qodoli (here and in 
1163) as alliterative elements.
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1157 ukii’esu"Inu/ ukiiTsugei# a 'asu"inu~asuqai/ ke'ejii#
1158 onan~miiren/ huru1 u"yorciju/ talblbA# yorctju/ Baljun'ara^#
1159 giircii# tende~ebesun/ nembiile"ger~ki ju/ tende"abATsa1ubA#
1162 (§25) teyin~aqu.i"duriyan/ boro(lcin''qarcigai# qaraquru/ bariju“iden~
1163 bukuiyl''iijejii# qolda'aritu/ qodoli~se'iiltii/ oro^Singqulayin"
1164 kilqasu<n>'bar# huraqalaju/ bariju~asarabA#
1166 (§26) idekiii"ide'en',ugei"arun# cinoyin’quntur/ qorqaqsan~gbr61 esiin#
1167 mariyaju/ qarbuju~alaju/ ideldii'et# cinoyin~ideksenni#
1168 temgiiidii jii~ide 1 et# o'eriln/ go'clal'da'an# qarciqai~ba'an'ber"
1169 teji'eldiin/ tereYhon~qarbA#
1171 (§27) qabur~bol<u>bA~noqot~irekui''caqtur# qarciqai''ba1 an/*teyile1 ii 1 jU/
1172 o'orbA# noqot'qalawut/ qoji'ula's^tutum/ qongsi'ut# hiinji'tiles"
1173 tutum/ hungsi'iit# htinistele/ talbibA#
1175 (§28) Dtiyiren"gertidaca/ Ttinggelik"qoroqan/ huru'u# bolok"irgen/
1176 newtijii"irebA# Bodoncar/ tedeYirgen"ttir# qarciqai"ba'an#
1177 o 'oru1 atTotcu# tidtir“esuk"ciiejti# soni"ebestin"nembtile/
1178 gerYdtir.iyen# Ire jii/ qonoqu"hti.le 1 e#
1181 (§29) tede"irgen/ Bodoncarun# qarciqai"quyuYasu"eseYdkbA#
1182 tede"irgen/ Bodoncari# kenti'eiba"ya'unu'aibeYke'en/ asaqqu"
1183 tigei# BodoncarYbe"tede"irgeni# ya'un"irgen"ke'en/
1184* asa 'ul"\caqu"tigei/ yabuldubA#
1186 (§30) Buquqatagi/ aqa"inu# Bodoncarmungqaq/ de’ti’yti'en# ene"onanY
1187 miiren/ huru'u"odula'a"ke'en/ erin"irejti# Tunggell^"qoroqan/
1188 huru'u# newti jirire^seV irgen"ttir# teyimti"teyimti"gti1 tin/
1189 teyimti"mori<n>tu"btile1e# ke'en"suraYasu#
1192 (§31) tede"irgen/ tigtilertin# gti'tin"ber/ morin“ber/ cinu/ suraqu"t.ur/
1193 adali"buyu# qarciqai"tujeYbuyu# tidtir"btirimanYtur"irejti"
1194 estik"cilejti"odumu# soni"maqa/ qa'aqonofgj’aju'u# horene"
1195* timere"\ece/ kei"boiu"asu# qarciqai"bar/ barl'uluqsan# noqut"

—  1158 The river name onan not sidelined or glossed in C or PP; so 1186. 
—  The missing -1_~ would have to have been written very large to reduce
column-end # to / —  1159 C "abAsa"ubA" —  1184 Soft bracket-division in
C; single bracket (within one column) in PP; so 1358, 1468 —  1186 See 1158
—  1187 C tiinggeli/ "qoroqan", with a minor space where the ~k_should have
been; cf. 1088, 2446 — 1194-5 Same (soft?) bracket division over column-
break in C and PP
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1157 "tlkii-esU°inu iikii-siigei . Aasu°lnu°asuqai" keejii, Onan°miiren huruu°
yorclju talblbA. Yorciju Baljun~aral,t giircii, tende°ebesiin nembiile0 
ger°kijii tende°abA°saubA.

1162 (§25) Teyin°aquy-dur-iyan boroqcln°qarciqay, qara~quru bariju°iden°
biikiiy-i°iijejii, qol~daaritu qodoli°seiiltii oroq~siriqula-yin0kilqasu<n>- 

1166 bar, huraqalaju bariju°asarabA. (§26) Idekiiy0ideen0iigey°arun, cin6-
yin°qun-tur qorqaqsan°gor6esUn, mariyaju qarbuju°alaju ideldiied, cino- 
yin°idegsen-i, temgiildiijii0 ideed, oer-iin qoolay-daan, qarciqay-baan°ber° 
tejieldiin tere°hon°qarbA.

1171 (§27) gabur°bolbA[; ] noqod°irekiiy°caq~tur, qarciqay-baan teyileiiljii
oorbA. Noqod°qalawud

qojiula-s°tutum qoriSiud, 
hiinjiules°tutum hunsiiid.t

1175 hiinistele talbibA. (§28) Diiyiren°geru -daca Tiirigelig°qoroqan huruu, 
bolog°irgen newujii0irebE. Bodoncar tede°irgen-tlir, qarciqay-baan, 
£oruad°odcu, udijr°esugci.leju,t sbni°ebesun0nembulc ger-diir-iyen.t irejii 

1181 qonoqu°bii.lee. (§29) Tede°irgen Bodoncar-un, qarciqay°quyu-asu°ese°
ogbE. Tede0irgen Bodoncar-i, "Ken-uey~ba°yaun-uay~be"“keen asaqqu° 
ugey, Bodoncar°be°tede°irgen-i, "Yaun°irgen"°keen asaulcaqu°iigey 
yabuldubA.

1186 (§30) Buqu~qatagi aqa°inu, Bodoncar~muiiqaq deii-yiien, ”Ene°Onan°
jniiren huruu°odulaa"“keen erin°irejii, Tiihgelig°qoroqan huruu, newiijii0 
iregsed irgen-tiir, ''Teyimu0teyimu°giiun teyimu0mori<n>tu°bulee". keen® 

1192 sura- asu, (§31) tede°irgen ugiileriin, "Guiin0ber morin°ber cinu suraqu- 
tur adali°buyu. Qarciqay-tu~je°buyu. udiir0buri~man-tur0irejii0 

1194 esiigciieju°odumu . S6ni°maqa qaa~qonofq] °ajuu. t Horene°iimere-ece key° 
boluasu, qarciqay-bar bariuluqsan, noqud° * I,

—  1158-9 Perhaps emend to Yorciju, Baljun~aral giircii. tende ebesiin°
—  1172-3 L and P also mark qorisiud and hiirisiiid as alliterative elements, and
I, combines hiinistele with the latter of these in a single line. —  1177 PP 
and C esiig-clleiii: so 1194 —  1177-8 Perhaps emend to soni ebesun°nembiile°
ger-diir- iyen, assuming that the minor space in 1177 belonged after soni 
rather than at line-end. —  1194 L has qono aju'u (without emendation),
and H take the sequence as a derivative of a verb qono'a-; P has qonoliul, 
S qono[qu], deR qono[qj
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1196 qalawudun/ odiin''husun~anu# burqaliq~casun''metii/ butaraju#
1197 keyisjiTirernii# e[n]de~oyira"buyuje# edo'e/ iregiTcaq"
1198 bolbA# qorumut"giilice/ ke ' ebA#
1202 (§32) qorunTatala# l’iinggeli[k]"qoroqan"o'ede# niken"gii' un''ayisun~buyu/
1203 giir ju~irebesii/ Badoncar"miin''aju ’u# Buquqatagi''aqa''inu~ii je' et~
1204 taniju# abu'at~uduritcu# Onan"muren'>o ' ede/ qataraju/
1205 yorciju~talbibA#
1207 (§33) Bodoncar/ Buquqatagi/ aqa’yu'an# qoyina'‘ca~daqaju/ qadaraju"
1208 yabu[ ju]“uguleriin# aqa"aqa/ beye~teri ’utii/ de’el" jaqatu/ sayin"ke1ebA"
1209 / aqa"jnu/ Buquqatagi# tere"uge~inu/ ya'una'ber/ ese’bolqabA"
1210 #

1211 (§34) basa~munTuge~ugule''esu# aqa"inu/ ya'una"ber# UliTbolqan#
1212 qari'u~inu~ese'dongqotba/ Bodoncar"yabuju# basa~mungiiTuge/ iigiilebA"
1213 / t.ere~uge"t.iir# aqa~.inu/ iigiileriin/ tuqaraca/ mun"mun~ya'un~uge~iigulemu
1214 ci"ke'ebA#
1216 (§35) tendece~Bodoncar~ugulerun"tuqarun# Tiinggelik~qoroqana/ biikiin#
1217 irgen/ yeke"ucugen"mawul"sayin/ teri'ii~si' ira/ iige<i>'un/ saca'unbul#
1218 kilbar"irgen~bui# bida"tedeni/ ha'uluya/ ke'ebA#
1220 (§36) tendece~aqa~inu/*ugulerun/ jeTteyin~bo'esii# ger'tiiriyen/ giircii#
1221 aqanar/ de'iiner/ eyetu^diijii# tede"irgeni/ ha'uluya#
1222 ke'e^diiju#
1224 (§37) ger~tiir iyen "guru'et# aqa~nar/ de'iiner/ keleleldujii/ morilabA/
1225 mun~Bodonca"ri/ alginci/ ha'ulqabA#
1227 (§38) Bodoncar"a.lginci''ha'u.lju/ dumda’ke'elite!# emey.i“bari ju#
1228 ya'ujin''gu'un~ciTke'en/ hasa^bA# tere''eme~iigulerun# Jarci'ut#
1229 AdangqanTUriangqajin~bi~ke'ebA#

—  1197 While "ede" is semantically possible here, some consonant was surely 
omitted before the d; C has seemingly "e</ >de", PP an impossible "ekde"
—  PP, C, Y "iregiicaq"; but C ( with Y) has an additional pointer for caq
—  1212 C (but not Y or PP) has a separator within the fan-ch'ieh writing
in the first syllable: "do"ongqotba" (Note that in this last word the past- 
tense morpheme is written— as very rarely— with the 4-stroke -ba_rather than 
the usual .15-stroke character; so .1424 —  1221 C "eyetun"/ "duiu", where
(a) space was left for the -1_, but then (b) a copyist misinterpreted this
space as punctuation and put two separate brackets where there should have 
been (as in PP) only one. —  1229 Emended from PP's TAdangqanuTRiangqa.iin" 
(C lacks connectors and hence does not show the morpheme division)
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1196 ga.lawud--un odun0husun°anu, burqaliq°casun°metu butaraju, keytsjii°iremii.
E[n]de°oyira°buyu~je. Edoe iregii0caqobp]bA. Qorumud°giil.ico" keobE.

1202 (§32) Qorum°atala, Tiihgel i [g] °qoroqan°oede, niken0giiun0ayisun0buyu;
£urju°irebesu Bodoncar°mun°ajuu. Buqu~qatagi°aqa° inu°iijeed°taniju, 
abuad°udurldcu, Onan°muren°oede qataraju ^orciju°talbibA.

1207 (§33) Bodoncar Buqu~qatagi aqa-yuan, qoylna-ca°daqaju qadaraju0
j£abu[juJ0iigulerun,t "Aqa°aqa beye°teriiitu deel°jaqatu sayln"°keebE; 
jiqa0inu Buqu~qatagi, tere°uge0.inu yaun-a°ber ese°bolqabA. (§34) Basa0 

1212 mun0uge°ugule-esu, aqa°.inu yaun~a°ber, iilii0bolqan, gariu°inu°ese°
doiiqodba; Bodoncar“yabuju, basa°mun~gii°iige iigiilebE; tere0iige-tiir, aqa° 
Inu iiguleriin "Tuqar-aca mun0miin°yaunoiigeoiigulemiioc_i"0keebE. (§35)

1216 Tendece°Bodoncar “iiguleriin0 "Tuqar un, Tiihgel ig°qoroqan~ a biikiin, irgen 
yeke°iiciigen[ ]mawuy°sayln teriii°siira iige<y>iin sacaun~bui. Ki.lbar°

1220 lrgen°buy. Bida°teden~i hauluya" keebE. (§36) Tendece°aqa°inu iiguleriin 
"Je0teyinobbesii,t ger-tiir- iyen giircii, aqa-nar deii-ner eyetiildiijii, tede° 
irgen-i hauluya". keeldiijii, (§37) ger-tiir-iyen°giiriied, aqa-nar deii-ner 

1225 keleleldiijii morilabA; miin°Bodoncar-i algincl haulqabA. (§38) Bodoncar0 
alginci°haulju dumda°keelltey, eme-yl°bariju, "Yaujin0giiiin0ci"°keen 
hasaqbA. Tere°eme°iigiileriin, "Jarciud, Adahqan0Uryahqajin0bi’,°keebE.

—  1208 P, H, L, S, deR all emend yabu to yabuju. —  1220 P places his
punctuation mark after the je_rather than (as H and S) before it.
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1232 (§39) t.ede“irgeTni/ aqanar/ de'iiner/ tabu'ula/ dawuliju# adu'unhide'ene
1233 hararTtutqara/ aqui~sa' uquya~giirbA#
1235 (§40) tere~dumda~ke'el.itei/ erne/ Bodoncar~tur/ irejii“ko'iilebi#
1236 jatvirgenirkb'Un~biile'e~ke'en# Jajiradai~nere~yitbA# Jadara"nu~
1237 ebiige/ tere"bol<u>bA# tere~Jadaradai~yin''kd'iin/ Tiigii'iidei''neret.ii''biile'e
1238 Tiigii'iidei~yin~kd'iin/ Biiribulciru'biile'e# Biiribulciru~yin~ko ’ iin“

Qaraqada'anT
1239 biile'e# Qaraqada' an~nu~ko ' iin/ Jamuqa''biile' e# Jadaran'oboqtan#
1240 tede~bol<u>bA#
1244 (§41) tere~eme'basa~Bodoncar~aca# niken’ko'iin/ tore’iilbi# bariju~
1245 abuqsan/ eme~biile' e~ke' en# tere^ko1 uni/ Ba'aridai''nere'‘yitbA#
1246 Ba1 ar.i~nu''ebiige/ t.ere"bo.l<u>bA# Ba' ar.idai~y.in''kd' tin/ Ciduqulboko/
1247 Ciduqulboko/ emes/*olotu~biile1 e# kb'iin'inu^menemetiTtdrebA''
1248 / Menenba1arin’oboqtan/ tede~bol<u>bA#
1251 (§42) Belgiiniitei/ Belgiiniit/*oboqtan~bol<u>bA# Biigiiniitel/

Biigiiniit/*oboqtan~
1252 bol<u>bA/ Buquqatagi/ Qatagin~oboqtan~bol<u>bA/ Buqutusaljl#
1253 Sal jl ,ut~obodtan''bol<u>bA#* Bodoncar/ Bor jigin~oboqtan~bo.l<u>bA''
1254 #
1256 (§43) Bodoncarun/ aklin,'eme''dece/ toreksen# Barimsi' iratuqabici'-neretii'‘
1257 biile'e# tere~Qabiciba'atu~run# ekeyin/*injeTirek[se]ni#
1258 Bodoncar/ tataju~biile'e# niken~ko'iin~tdrebA# Jewiiredei''neretii~
1259 biile'e# Jewiiredei/ urida/ jiigelltii/ oron?*biile'e#
1262 (§44) Bodoncar/*iigei~boluqsa''nu''qoyina# tere"Jewiiredei~yl/ ger~daru’a~
1263 Adangqa/ Uriangqadal'gii'iin/ alu'a# te'iinii'ei/ bulje“ke'ejii#
1264 jiige.l.iTdece~qarqaju# Jewiirey.it'"oboqtu'‘bol<u>qaju# Jeure^diin’'
1265 ebiige'tere''bol<u>bA#
1268 (§45) Qabiciba'atu''run''kb'iin/ Menentudun~biile' e# Menentudun~nu'‘kd'iin#
1269 Qacikiiliik'Qacin/ Qacl'u/ Qacula/ Qaci'un/ Qaraldal/ Nacinba'atur#*
1270 dolo'an~biile'e#

—  1244 See 1071 —  1248 C Menenba'a'rin'oboqtan" —  1252 Possibly the 
column-end # should have been / while the spaces after the "bolubA" forms 
should have been # —  1257 C has a minor space after Qabici, but PP shows 
the entire name sequence sidelined as a unit, with normal spacing throughout.
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1232 (§39) Tede°irgen-i aqa-nar deii ner tabuula dawuliju, aduun°ideen c° 
haran ° tudqar-a aquy ° sauquy- a “giirbE.

1235 (§40) Tere°dumda°keelitey eme Bodoncar-tur Irejii°kdiilebl. "Jad°
lrgen-u0koun°bulee"°keen, Jajiraday°nereyidbE.t Jadaran-u°ebiige t.ere° 
bolbA. Tere°Jadaraday-ln°koun Tiiguudey0neretii0biilee[; ] Tiigiiiidey-in°

1239 kdiin Biiri~bulciru°btilee. Biiri~bulciru-yin°koun0Qara~qadaan“biilee.
Qara~qadaan-'U°koun Jamuqa°biilee. Jadaran°oboqtan, tede°bolbA. (§41)

1244 Tere°eme°basa0Bodoncar aca, niken°kdiin tdre-iilbi. "Bariju°abuqsan eme“ 
biilee"°keen, tere°kbiin-i Baariday°nereyidbE. Baarin-u°ebiige tere° 
bolbA. Baariday in“koiin Ciduqul~bdkd; Clduqul~bdkd ernes o]otu°bulee.

1247 Kdiin° inu“mene~metii°tdrebE; Menen~baarin“oboqtan tede°bolbA.

Me *  *  *

1251 (§42) Belgiiniitey Belgiiniid*oboqtan“bolbA. Biigiiniitey Biigiiniid*
oboqtan“bolbA; Buqu~qatagi Qatagin“oboqt.an“bolbA; Buqutu~salji,
Saljiud°oboqtan°bolbA. Bodoncar Borjigin“oboqtan“bolbA.

1256 (§43) Bodoncar-un ablin“eme-dece toregsen, Barim~siiratu~qabici“
neretii°biilee. Tere“Qabici~baatur-un, eke-yin inje°ireg[seJn-i,
Elodoncar tata,ju“biilee. Niken“kdiin“tdrebE. Jewiiredey“neretii“biilee.

1262 Jewiiredey urida jiigelitii oron*biilee. (§44) Bodoncar iigey°boluqsan-u0 
qoyina, tere“Jewiiredey- i "Ger“darua“Adariqa Uryanqaday“giiiin alua. 
Teiin-iiey buy~je" “kee jii, jiigeli dece°qarqaju, Jewiireyid°oboqtu°bolqaju. 
Jewred-tin ° ebtige ° t ere “bolbA.

1268 (§45) Qabici~baatur-un“kdtin Menen~tudun“bii lee. Mcnen~tudun-u“
koiin, Ĉ aci~kii!iig[ ]Qacin Qaciu Qacula Qaciun Qaralday Nac.in~baat.ur, t 
doloan°biilee.

—  1236 PP, C have nere-yidbE; similarly PP nere-yidtiyti in 1358, nere-yideti 
in 1390 —  1269 Emended (following S) by addition of a minor space before 
Qacln; PP has a column-break before Qacin
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1273 (§46) Qacikiilii''giin~kd ' iin/ Qaldu# Nomolun"ekedece/ tdreksen',bii]e ' e#
1274 Qacin~nu~ko' iin/ Noyagidai~neret.ei~bule ' e# noyamsik/*abur.itu''tula#
1275 Noyakin~oboqtan''bol<u>bA# Qaci ’u^yin'ko1 tin/ Barulatai~neretii"biile1 e~
1276 yeke~be' etii/ ide'ene/ baru^’bule'e# Barulas'-oboqtan~bol<u>bA~
1277 Qacula~yin~kd'iin/ ide'ene/ baruq’tula# yeke^Barula/ Ocugen~Barula*
1278 nereyitcii# Barula~s~oboqtan?*bolqaju# Erdemtiibarula/*
1279 Tbdo'enbarula/ tori'uten,'Barula''s/ tede''bol<u>bA# Qaraldai‘'yin,'kb'iit/
1280 buda' an'"qutqulaqu# eki^teri 'ii?*iige' un~tula# Buda'at'‘oboqtan/
1281 tede~bol<u>bA# Qaci ,un"nu''ko,iin/ Adarkidai''neretii/ biilo'e#
1282 aqa^de'd"ja'ura/ adaruqci"'tula# Adargin"oboqtan"bolbA#
1283 Nacinba1 atu^run'ko'lit/ Uru'udai/ Mangquta.i~neretan~biile' e# Uru'ut./
1284 Mangqut''oboqtan/ tede''bol<u>bA#* Nacinba’atu"run/ ablin/*emeTdece~

toreksen"
1285 Siju'udai/ Doqoladai''nereten~biile1 e#
1292 (§47) Qaidu'yin~kd1 iit?/ Ba.iSingqordo[q]sin/ Caraqailingqu#

Caujin'ortegei/ qurban~
1293 biile'e# Bai§ingqordoqs.i',nu''ko'iin/ Tumbinaisecen''biile'e#

Caraqailingqu"yin~
1294 ko'iin/ Senggiimbi Ige/ Ambaqai'tan^Tayici 1 ut,'oboqtan?*bol<u>bA/

Caraqai I ingquTyirT
1295 berigen/ emeTdece# toreksen/ Besutei^neretiTbiile ’ e# Besiit~oboqtan~
1296 tede~bol<u>bA# Caujin1 ortegei'‘yin^ko'iit/ Oronar/ Qongqotan#
1297 ArulaV Sonit/ Qabturqas/ Geniges'"obo<Itan/ tede~bol<u>bA/
1298 #
1302 (§48) Tumbinaisecen~nii''kd'iin/ Qabul’qahan/ Semseciile/ qoyar'"bule,e#*

Semsecule"yin~
1303 ko'iin/ Biilteciiba'atur~biile'e# QabulTqahanTnu~ko'iit/ dolo'an''bule'e#
1304 angqaTyeke"inu/ Okinbarqaq/ Bartanba'atur/ QutuQtumonggiir#
1305 Qutula^qaban/ Qulan/ Qada'an/ Todd'en'o^cigin# ede~dolo'an~biile'e/
1306 #

1279 C, Y "tori 1 iTTenbarula~s~ (with ~teri'iT wrongly glossed as a name 
but bracketed as an ordinary word, and a 'tribe' gloss apparently applying 
to the next next four syllables); PP "teri’iiten'Barulas" (with same glosses 
as C) —  1283 C wrongly uses brackets for ^Uru'udai" and ~Uru'ut/~; PP 
correctly sidelines these.
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1273 (§46) (Jaci~kuliig-iin°koiin Qaydu, Nomolun°eke-dece toregsen°bii Lee.
£acin~u°kbun Noyaglday°neretey°biilee. Noyamsig aburitu°tula, Noyakln0 
oboqtan°boIbA. Qaciu-yin°kbiin Barulatay“neretii“biilee[; ] Yeke°beetii 

1277 ideen-e baruq°biilee. Barulas°oboqtan°bolbA[.] Qacuia-yin°kbiin ideen-e 
baruq°tula, Yeke°Barula ticiigen0Barula0nereyidcu, t Barula-s°oboqtan* 
bolqaju, Erdemtii~Barula Tbdoen~Barula teriiiten°Barula-s tede°bolbA. 
Qaralday-in°kbiid budaan°qudqulaqu, eki°teriu*ugeun°tula, Budaad°oboqtan 

1281 tede°bolbA. Qaciun-u°kbiin Adarkiday°neretii biilee. Aqa°deii° jaura
adaruqci°tula, Adargin0oboqtan“bolbA. Nacin~baatur-un°kbiid Uruuday 
Mariqutay0nereten°biilee. Uruud Mariqud0oboqtan tede°bolbA. Nacin~ 
baatur-un ablin*eme~dece°tbregsen°Sijuuday Doqoladay0nereten0biilee.

1292 (§47) gaydu-yin°kdiid°Bay~§iriqor~do[q]§in Caraqay~liriqu, Cawjin~
ortegey qurban°biilee. Bay~sihqor~doqsin--u°kbiin Tumbinay~secen° biilee. 
Caraqay~l iiiqu-yin “koiin Serigiim~bi 1 ge; t Ambaqay-tan °Tay 1 ci ud °oboqtan* 
bolbA; Caraqay~liriqu y.in°berigen eme-dece, toregsen Besiitey<,neretii°

1296 biilee. Besiid0oboqtan0tede°bolbA. Cawjin~brtege-yin°kbiid Oronar 
Qoriqotan, Arulad Sonid Qabturqas Geniges“oboqtan tede°bo]bA.

1302 (§48) Tumbinay~secen-u°koun Qabul°qahan Sem~seciile qoyar°biilee.
Sem~seciile-yin°koiin Bu.ltocii~baat.ur“biilee. Qabul°qahan-u°koiid doloan® 
biilee. Anqa°yeke°inu Gkin~barqaq Bartan~baatur Qutuqtu~mbhgiir, Qut.ula° 
qahan Qulan Qadaan Todoen~odcigin, ede“doloan°biilee.

—  1277 Emended by capitalizing Yeke —  1294 By treating this minor space 
as a mark of parataxis (romanizing as ; rather than space) we avoid a untrue 
statement. We may translate not (as de Rachewiltz 1971.125, and cf. 155) 
"The sons of Charaqai-lingqu, Semggiim-bilge and Ambaqai, formed the Tayi- 
chi'ut clan", but rather "The son of Charaqai-lingqu [was] Semggiim-bilge; [he 
and] those including [his son] Ambaqai, formed the Tayichi'ut clan"
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1309 (§49) flkinbarqa"qun"kb 'tin/ Qutu^tuyiirki"biile ’e# QutuQtuyiirki ’yin~ko ’lit/
1310 Secebeki/ Taicu/ qoyar"biile' e# Yiirki"oboqtan/ tede"bol<u>bA#
1312 (§50) Bartanba ' atu"run"ko ' lit./ Monggetiikiyan/ Nekiintalsi/ Ylsiigelba'atur#
1313 Daritai 'otcigin/ ede"dbrben"biil e ' e# Qutuqtumbnggii'run^b'iin#*
1314 Biiribbko"biile’e# Onan"nu"tiin’tiir/ qurimlaqul’tur# Belgiitei’yin/
1335 miiru’qangqas/ cabciqsan/ tere’biile'e#
1318 (§51) Qutula’qahan’nu"ko' iit/ Joel/ Girma'u/ Altan/ qurban"biile' e#
3319 Qulanba ' atu"run"ko' iin/ Yekecer en?* biile1 e# Badai’Kis<i>liq"qoyar#*
1320 darqa<n>dun"noyan/*tere“biile' e# Qada'an/ Todo1en"qoyar/ uruq"iige'un/
1321 biile'e#
1324 (§52) qamuq"Mongqol1/ Qabul"qahan’meden1abA/ Qabul"qahan"nu“qoyina/

Qabu1"qahan"nu"
1325 iigeber/ dolo1 an"ko1 ii"diyen/ bo'etele/ Senggiimbilge"yin"kb'iin"Ambaqai"

qahan"
1326 / qamuq’Mongqoli/ meden’abA#
1328 (§53) Buyur"na'ur/ Kolen’na'ur/ qoyar" ja'ura# Ursi'un"miiren"ne’biikun#
1329 Ayirl'ut/ Buiru'ut"Tatar/ irgene/ Ambaqai"qahan"bkin"okcii*
1330 o'esiin/ oki’niyen?/ hiidojii# otqu’bolun# Tatar/ Jiiyin’irgen#
1331 Ambaqai"qahan"ni/ bariju# Kita’dun/ altan"qahan"na"abcu# otqui’tur#
1332 Ambaqal"qahan/ Besiitel"gii1 iin/ Balaqaci/ e[ l]cini’er"iigiilejii"il§run#
1333 Qabul"qahan"nu/ dolo'an"kb'iidiin/ dumdatu/ Qutula"da"iigiileriin/ harban"

ko' iidiin/
1334 dotora# Qada'antaisi"da"iigule"ke'en?/ iigulejii"i.leriin# qamuqun"qahan#
1335 ulusun"ejen"bol<u>ju/ bkiben"b'esiin/ hiidekuiben/ nama'ar#
1336 kesetkiin"Tatar"irgene/ barlqda'a/ b.i"tabun"quru'u"dlyan#
1337 kimul?*tamutala/ harban"quru'u"dlyan/ ha'uttala/ hacl"mlnu/ aburan#
1338 sori bqun"ke' cjii"i le jii' ii#
1343 (§54) tere’eaq’tur/ Ylsiigelba'atur/ Onan"miirenne/ §ibawulan"yabuquitur/
1344 Merkl"dlin/ Yekeciledii?/ Olqunu’ut/ irge’nece/ oki’abcu#

—  1314 C "qurlmla"qultur" —  1318 C Qutulaqa"hannu" —  1324
C Qabul"qahanme"denabA" —  1326 C "qamuqmong"Qoli" —  1330 Y has an 
error: "okini1e" —  1330 The spacing in this line makes sense only if we 
assume that the space after "bolun" was meant to be #, but was made much too 
small. —  1331 PP "altan" (with its own bracket, not sideline); C has the 
gloss 'go.ld(en)' but no bracket or sideline; thus not marked as a name.
—  1336 After ~bi" PP has a supra-normal space where C has normal spacing; 
the reading of C is nearly always preferable in such cases (which are very 
numerous), but in this instance PP may be right.
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1309 (§49) Gkin~barqaq-un°koiin Qutuqtu~yiirki°bulee. Qutuqtu~yurki-yin°
koiid Sece~beki Taycu qoyar°biilee. Yiirki°oboqtan t.ede°bolbA.

1312 (§50) Bartan~baatur-un0k6iid Mongetii~kiyan Nekiin~taysi Yisiigey~
baatur, Daritay-odcigiri ede°dorben°bulee. Qutuqtu~mohgur-un°koun 
Buri~bokb°bulee.t Onan-u°tun-tiir qurimlaquy--tur, Belgiitey-in murii° 
qahqas cabciqsan tere°biilee.

1318 (§51) Qutula0qahan-u°kbiid Joel Girmau Allan qurban°bulee. Qulan~
baatur-un°kbiin Yeke~ceren*bulee. Baday°Kis<i>liq°qoyar, darqa<n>d~un° 
noyan tere°biilee. Qadaan Tbdoen°qoyar uruq°ugeiin biilee.

* * * *

1324 (§52) Qamuq°Moriqol-i Qabul°qahan°meden~abA; Qabul “qahan-u°qoy.ina
Qabul °qahan-u°iige-ber doloan°kbiid-iyen boetele Sehgum~bilge-yin°kbun0 
Ambaqay°qahan gamuq°Monqol-l meden°abA.

1328 (§53) Buyur°naur Kolen°naur qoyar° jaura, Ursiun°muren- e°bukiin,
Ayiriud Buyruud°Tatar irgen-e Ambaqay°qahan0bkin0bgcu, oeslin okin-lyen 
hiidejii, odqu°bolun, Tatar Jiiyln°irgen, Ambaqay°qahan-i bariju, Kitad-un 
altan°qahan-a°abcu, odquy-tur, Ambaqay°qahan Besutey°giiun Balaqacl

1333 e[ 1 ]cin--ier°uguleju°ilerun, t "Qabul °qahan--u doloan°kbiid-iin dumdatu
Qutula-da°ugulerim harban°koud-un dotora, Qadaan~taysi-da iigule"°keen 
iigiileju°116run, "Qamuq-un°qahan, ulus-un°ejen°bolju oki-ben°besun 
hiidekiiy-ben nama-ar, kesedkiinl;) Tatar0irgen-e bariqdaa bi[.]t

1337 Tabun°quruud-iyan , kimul*tamut.ala
harban°quruud-iyan haudtala 

haci°mJnu aburan, soridqun"0keejii0i lejiiU. t

* * * *

1343 (§54) Tere°caq-tur Yisiigey~baatur Onan°miiren-e sibawulan°yabuquy~
tur Merkid-iin Yeke~ciledii Olqunuud irgen-ece dki°abcu, eiisgejii ayisuqu-

—  1313 C koiin, PP koiin° —  1332 PP efl'lcini -er —  1336 All western 
editions and translations apparently take the bi_as part of the prior sen­
tence, though the Chinese punctuation seems to imply that it. somehow goes 
with what follows. (S avoids the problem by omitting the expected punctua­
tion mark.) —  1336-7 P (and following him Mostaert 1953.6) marks tabun, 
tamutala, harban. haudtala, and haci as alliterative elements; not so L
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1345 e'iisgcju/ ayisuquyi?/ jolqaju/ onggeyijii/ iije’esii#
1346 onggejisii'busi ’tai# bki~qatu'‘iijejii# ger'tiiriyen/ qarinhawu.1 ju/
1347 Nekiintaisi''aqa~yu,an/ DSritai 'otclgin/ de'iiben~uduritcu~irejii'ui~
1348 #
1350 (§55) gurkui’lii'e/ CilediTayuju# qurdun“qubitu/ aju'u#
1351 qubiyu'an/ quya'lnu/ deleted# quburi’nambalis/ burfltqui'lu'a#
1352 qoyinaca~inu/ qurba'ula/ uda'araldubA# CilediTqosi'un/
1353 queilis/ qarlju# tergen~diiriyen/ irekiii'‘lu' e#
1354 tende~Ho 1 eliin ’ujin~iiguleriin# tede''qurban"'harani/ uqabA'u’cl#
1355 cirai~cirai''aca/ busuf'bui# amin~tur~cinu/ giirkiii#
1356 ciraitan~bui/ amin''ele~cinu/*bd'esii# oljige~tutum'‘okit#
1357 qara'ututum# qatuf'bui# amin~ele"cinu~bo ’ esii# oki'qatu'
1358* olu~\yi’je/ cl/ busuTnereteyi/ Ho ’ eliin~taki/ nere’yidiiyuje/

ci^aminiyan"
1359 qoroqThunur’,minu/ hiiniiscii/ yabu^ke’en# camcaban’miiltuljii#
1360 morin~de1erece/ naruyitcu/ abquiVlu'a/ qurba'ula/ qosl'un#
1361 queiiduju/ giircii/ alsuqulu'a/ CiledtTqurdun# qubiyin/
1362 quyaT.inu/ deleted# juqus'rduta,aju/ Onan'inuren#
1363 o 'ede/*duta1abA#
1368 (§56) qurba'ula/ qoyinaca~nekejii# dolo'an~quburi/ dabatala/
1369 hiildejii# qar.i ju~ ire ju# Ho' eliin' ii j i~ni/ Yisiigeiba' atur/
1370 delbegedece/ kotdljii# Nekiintaisi/ aqa’inu# uduritcu#
1371 Darttai ' ot.cig.in/ de'u’inu/ kiligii’dergecejii/ ay.isuqu.itur/
1372 Ho' elun' uj in~iigiilerun/ aqaTminu/ Ciledii/ kei'o'ede/ kegiiliyen/
1373 keyisiimser#* ke'er~qajara# ke' eliben/*dldsiimser/
1374 biiliyi/ edo'e/ ker'ele# qcyar^sibiilgeriyen# nikente/
1375 arude'ereyen/ o'orcu# nikente~ebiiran/ de'ere"o'orcu~
1376 / nikente/ uruqS.ida# nikente/ qoyinaq§ida# ker'elekijii/
1377 odumui/ ke'et# Onan''miirenni/ tolkistala# hoijubur'dawuristala"
1378 yeke’dawubar/ uyilaju# ayisuquiTtur# Daritai1oteigin#

—  1351 PP "burutqui"; C seemingly ~buru</ >qui~ (like the ~sori</ >0110" of
1330). Since the SH has elsewhere a verb buru1ud- we should certainly recon­
struct (according to deR’s system) a long u here. —  1358 See 1184
—  1360-2 The spacing here (as at the start of 1359) seems clearly wrong.
—  1362 C Muqusdu~ta'a,jir . with one of C's rare separators wrongly placed.

k
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yl jolqaju diigeyijii iije-esii, orige~jisii®busi-tay, oki °qatu°ii jejii, ger- 
tiir-iyen qarln~hawul ju Nekiin~taysi°aqa-yuan Daritay~odcigin deii-ben®

1350 uduridcu°irejiiiiy. (§55) Giirkiiy-liie Ciledii°ayuju— qurdun®qubitu ajuu—
gubi-yuan quya°.inu deledcii, quburi®nambalis buriidquy-lua, goyinaca°inu 
qurbaula udaaraldubA. Ciledii°qosiun guc.il.is qariju, tergen-diir-iyen 

1354 irekiiy-liie, tende°Hoeliin~ujin iigiileriin, "Tede°qurban°haran-i uqabA-u® 
ci. Ciray°ciray~aca busud°buy. Amin~tur®cinu giirkiiy, ciraytan°buy; 
amin°ele®cinu bdesii,

olj ige®tutum°okid,
1357 garau~tutum qatud°buy.t

Amin®ele®cinu®bbesii, dkl0qatu°oluj^i0je ci;t busu°nereteyi Hdeliin°taki 
nereyidiiyii~je;t ci ®amin-iyan°goroq[; ] hiiniir°minu hiiniiscii yabu"°keen,

1360 camca-ban®miiltiil jii, morin°deerece naruyidcu abquy-lua qurbaula
qoiiun<(> gucilduju giircii aysuqu-lua Cilediit ]qurdun<,> qubi-yin guya® 
Inu deledcii, juqus®dutaaju Onan®miiren<(> oede dutaabA. (§56) Qurbaula 

1369 qoyinaca®nekejii, doloan°quburi dabatala hiildejii, qariju°irejii, Hoeliin~ 
iijin-i Yisiigey~baatur delbege-dece kdtoljii, Nekiin~taysi aqa°inu, 
uduridcu, D§ritay~odcigin deii°inu kiligu®dergeceju ay.isuquytur Hbeliin~ 
ujin “iigiileriin "Aqa°minu Clledii 

key~oede
1373 kegiil-iyen keyisiimser,

keer°qajar-a,
keeli-ben oldslimser biiliyi;

1375 edoe ker~ele-- qoyar°§ibiilger-iyen, niken-te aru~deere-yen oorcu, niken- 
te°ebiir-§n deere°oorcu niken-te uruq§i-da, niken-te qoyinaq§i-da—  
ker~ele~kijii odumui" keed, Onan°miiren- i tolkistala, hoy~jubur° 
dawurist.ala®x.eke°dawu-bar uyilaju, ayisuquy-tur, Uaritay~odcigin,

1379 dergecejii yabuju iigiileriin,

(1345)

—  1356-7 F marks 53jIge, okld, qaraii and qatud as alliterative elements.
So all four words in the poetry of 1445, and all eight of 1453 4 —  1358
See 1236 —  P and H punctuate after the next word (ci) rather than (as
S) before; the spacing allows either interpretetion. —  1361 The Urtext
seems to have taken qurdun as an epithet applying to Ciledii
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1379 dergecejii/ yabuju/ ugiileriin# teber.igii'"cinu# daba'at’olon/
1380 dababA^uyiladdaqu/ cinu# usut'"olon~ketiilbA#
1381 qayila'asu/ qarayiju# ulii~iijeglTcimayi# qaylbasu#
1382 qa'ul<u>qa/*inu/ iiliiTol<u>qu/ ci~semboli/ ke'ejii/ itqabA#
1383 Ho'elun'iiji’ni/ Yisiigei/ tediii~gerTdiiriyen/ a^clrabA#
1384 Ho1 eliin'iij 1 *ni/ Yisiigei'yin/ abciraqsan/ yosun’teyimii#
1390 (§57) Ambaqai ~qahan'"nu/ Qada'an/ Qutula/ qoyari^nere’yltcu/ ilbkse'er#
1391 qamuq~Mongqol/ Tayici 'ut# Onan'"nu~Qorqonaq'\iubur/ quraju#
1392 Qutuia'yi/ qahan'bolqabA# Mongqolun'' j irqalang/ debsen/ qurimlan#
1393 j irqaqiTbule 1 e# Qutula''yl''qa’ergvi1 et# Qorqona~qun/
1394 saqlaqar/ modun'"horcin/ qabirqata?*ha ’ u.l <u>qa# ebudiikte'-blkek''
1395 bol<u>tala/ debsebA#
1398 (§58) Qutula'"qahan/ bolu'at# Qada'antaisi/ qoyar~Tatar#
1399 irgen^tur/ morilabA# TataTrun/*Kotonbaraqa/ Jalibuqa#
1400 qoyar"tur/ harban~qurbanta/ qatqu^-duju# Ambaqai'"qahan'"nu/
1401 bsol’bson/ klsalklsan/ yadabA#
1404 (§59) tende~Y.iRuge.iba'atur/ TataTrun/*Temii j in ' iige/ Qoribuqa'"ter.i ’iiten#
1405 Tata”ri~dawuliju/ ire’asu# tende~Ho 'eliin1 iijin/ ke'elitei#
1406 biiriin# 0nan'"nu''nel i ' iinboldaqa/ bukui’tiir# jobTtende~C.inggis~qahan~
1407 tbreju'iil/ tbrekuiTtiir/ bara'un~qar~turiyan# si 'ayin~tediii~
1408 nodiinhatqun/ tbrejii'iii# Tata‘'run/*Temii j in1 iige~yi/ a^ciraqsanTtur/
1409 torebA'ke1en# Temiijin~nere/ okkui^teyirou#
1413 (§60) Yisiigeiba 'atu~run/ Ho1 eliin ' iijinece# Temiijin/ Qasar/ Qaci'un*
1414 Temiige/ ede^dorben'ko' iit/*tbrebA# Temiilun/*neretei/ niken'ekin'"
1415 torebi# Temii jin~n.1 / yi siin’nasutu/ biikiii''tiir# Jociqasar/
1416 dolo'anTnasutu~bule'e# Qaci'un'elci/ tabunTnasut.u/ bule'e~
14.17 Temiige'otcigin/ qunan’biile1 e# TemiiliinTblegetei/ biile'e/
1418 #

—  1382 deR queries the ~qa 'ul<u>qa'" here and the ~ha'ul<u>qa'" in 1394; see 
note to 1394 on the page opposite. —  1409 Emended from C, PP ~tore'"bAke1 en~
—  1417 PP ~qunan’rnasutu1,hule'e'"
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(1379) "Teberigu°cinu,
dabaad°olon dababA[;] 
uyilaqdaqu cinu, 
usud°olon°ketulbE.

1381 Qayilaasu
qarayiju, ulu°ujegu°c.tmayi.
Qayibasu,

1382 qaulqa*inu ulii°ol<u>qu; t
ci°sem~boli" keejii idqabA. Hoeliin~ujin-i Yisiigey t.eduy°ger-dur-iyen 
abclrabA. Hoelun~iijin-i Yisiigey-in abciraqsan yosun°teyimu.

* *  *  *

1390 (§57) Ambaqay°qahan-u Qadaan Qutula qoyar-i°nereyldcii ilegseer,
£amuq°Mohqol Taylclud, Onan~u°Qorqonaq°jubur quraju, Qutula-yi qahan° 
bolqabA. Moriqol-un° jirqalah debsen qurimlan, jirqaqu°biilee. Qutula- 
yi 0qa°ergued, Qorqonaq-un saqlaqar modun°horcin qabirqa-ta*haulqa,t 
ebudug-te°61keg°boltala debsebE.

1398 (§58) Qutula qahan°boluad, t Qadaan~taysi qoyar°Tatar, irgen-tiir
morilabA. Tatar-un Kotbn~baraqa Jali~buqa, goyar-tur harban°qurban-ta 
qadqulduju, Ambaqay°qahan~u os61°dsbn kisal~kisan yadabA.

* * * *

1404 (§59) Tende°Yisiigey~baatur Tatar-un Temiijin~uge Qori~buqa°teriUten,
Tatar-1 °dawuliju ire-esu, tonde°Hoelun~ujln keelltey<,> biiriin, Onan-u° 
DeliUn~boldaq-a biikiiy-tur, job0tende0Cihgis°qahan<>tbrejuuy; tbrekiiy-tur 
baraun°qar-tur-lyan, sia-yin0teduy°n6diin~hadqun tbrejiiiiy. "Tatar-un 
Temiijin~uge-yi abclraqsan-tur torebE"°keen, Temiijin°nere bgkiiy°teyimu.

1413 (§60) Yisiigey~baatur-un H6eliin~ujin-ece, Temujin Qasar Qaciun0
Xemiige ede°dbrben°kbiid*tbrebE. Temuliin*neretey niken~okln°tbrebi. 
Temujin-i ylsun°nasut.u bukiiy- tiir, Joci~qasar do]oan°nasutu0bulee. 
Qaciun~elci tabun°nasutu biilee[;J Temiige~odcigin qunan°bulee. Temtiliin0 
olegetey biilee.

—  1382 The following ci_ is generally taken as subject of olqu (but S omits
his punctuation mark); L includes it as part of the prior poetic line.
—  1390 See 1236 —  1394 P marks qabirqa-ta and each of the next three
words as alliterative elements. —  Presumably one should (with L) emend
ha'ul<u>qa to qa'ul<u>qa, (i.e. qaulqa) a form occurring in 1382 and 6226.
—  1398 Emended from Qutula°qahan boluad, (which makes no sense)
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1420 (§61) Yisiigeiba 'atur/ Temiijin~ni/ yisiinTnasutu/ biikiii’tur# Hd'eliin*
1421 ekeyin~tbrgiit'‘01qunu1 ut/ irgen’tiir# naqacu’naraca#
1422 Inu^oki’quyusu~ke1 en# Temujin'"n.1?*abu'at/ yorcibA#
1423 otqui’tur# Cekcer# Ciqurgu/ qoyarun"ja'ura# Onggiradai*
1424 Deisecen'ni/ jolqaba#
1427 (§62) Deisecen''iigulerun# Yisiigei “quda# kentur~joriju/ ayisula'a/
1428 ke'ejii'ii# Yisiigeiba1 atur'uguleriin/ ene^kd'iinii/ minu#
1429 naqacu'nar/ Olqunu'ut/ irgen~tiir/ oki*quyusu~ke’en#
1430 ayisulu'a#* ke'ejti'u# Deisecen"ugiilerun/ ene~ko'iin#
1431 cinu*nidun/*tiiriyen?/ qaltu# nl 'ur~turiyan?/ geretii/ kd'iin~bui#
1434 (§63) Yisiigei~quda/ bi/*ene'‘sbni?*jewiidiin/ jewudiilebA'-bi/ caqan~singqor/
1435 naran’sara/ qoyari~atqun/ nisju^irejii/ qar~de'ere?/ minu’tu'ubA~
1436 ene~jewiidun'‘niyen/ gii1 iine~uguleriin/ naran''sara~yi# qaraju~iijekden~
1437 biile'e# edo'e"ene/ singqor~atquju/ abciraju#
1438 qar’tur/ minuTtu'ubA# caqan~bawubA~yambar/ ele’sayi/
1439* iije~\Uliimii/ ke'ejii# Yisiigei''quda# ene~ jewiidun/*minu/ cimayi'"
1440 ele?/ ko'libe'en# uduritcu~iregii~ye/ iijeksen/*aju'u#
1441 jewiidiin?/ sayln/ jewiidtilebA# ya'un~ jewiidiin ~aqu# ta?*Kiyat~
1442 irgeTniTsiilder~irejii/ ja'aqaqsan',aju'u#
1445 (§64) ba/*()nggirat'‘irgen/ erte~iidiirece# je1 eyin'jisiinTbkinii''bnggeten~
1446 / ulus”iilu/ temecet/*qacar/*qo1 a/*okldi# qahan/
1447 boluqsana/*tanu# qasaqt.ergen"tiir/ unu'ulju# qara~
1448 bu'ura/ kblgejii# qatara'ulju/ otcu# qatun^sa1urin“tur~
1449 qamtu'sa'ulumu# ba~ulus''irgen~iilii/ temecet#

—  1424 See 121.2 —  1431 Probably C's minor space before ~tiiriyen" belonged 
before "nidiin" rather than after it. —  1438-9 Soft bracket division in C; 
PP has the word written as two separately bracketed elements (within a single 
column), with a supra-normal space between them: clearly a copyists mistook 
the soft bracket-division for a hard one; cf. 1491-2 —  1441 C .1ew~iidiTlebA~ 
where PP has a single bracket. —  1445 C erte"iTdurece~ and Misiin"d'kinu"
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* * * *

1420 (§61) Yisiigey~baatur Temiijin-i yisiin°nasutu bukuy-tiir, Hbelun°eke
yin°tbrgiid°01qunuud irgen-tiir, "Naqacu nar~aca,t inu°bki°quyusu"°keen, 
Temii jin--i*abuad yorcibA. Odquy tur, Cegcer, Ciqurqu qoyar un°jaura,t 
Origiraday°Dey~secen i jolqaba.

1427 (§62) Dey~secen°iigulerun, "Yisiigey°quda, ken-tvir°jorlju ayisulaa"
_keejiiii. Yisiigey~baatur°iigulerun "Ene°k6iin-ii mlnu, naqacu-nar Olqunuud 
irgen-tiir 'oki0quyusu' °keen, ayisulua" keejiiii.t Dey~secen®ugiileriin

1431 "Ene®kbun®cinu
nidun*-tur-.iyen qaltu.t 
niur-tur-iyan geretii

1434 kbiin®buy. (§63) Yisiigey®quda bi ene°soni*jewiidiin jewiidiiJebA°bi;t caqan0 
Siriqor naran°sara qoyar- i°adqun nisju°irejii qar°deere minu°tuubA( . ]
J|ne° jewiidiin iyen giiun-e0iigiileriin 'Naran°sara- yi, qaraju0iijegden0bUiee.

1438 Edoe°ene siriqor°adquju abciraju, gar-tur minu°tuubA.t Caqan°bawubA[;] 
yambar ele°sayi ujeuliirnii' keejii, Yisiigey°quda ene°jewiidiin*minu cimayi0 
^ie koii-been, uduridcu°iregiiy-e iijegsen*ajuu. Jewiidiin sayin 
jewiidiilebE. Yaun°jewiidiin°aqu. TaJ|tKiyad0irgen-ii°siilder0irejii jaaqaqsan”

1445 ajuu. (§64) Ba Origirad°irgen erte°iidiir-ece, 
jee-yin° jisiin® 
okin- ii°origeten 

ulus°iilii temeced;
qacar qoa okid-i,

1447 qahan boluqsan-a*tanu,
qasaq~tergen-tiir unuulju, 
qara°buura kolgejii, 
qataraulju odcu, 
qatun°saurin-tur°

1449 gamtu°safilumu.

—  1423 S interprets as Cigiirkii, but Ciqurqu occurs in line 2367 —  1430
C ayisulua". PP ayisulua"® —  1430-1 Emended from Ene°kdiin, cinu®nidiin*. . .
—  The alliterating lines are marked by P but not L —  1434 S is surely
wrong in punctuating before bi_here, and after ta_in 1441; in both cases H 
punctuates as above, while P omits punctuation. — 1437-8 Perhaps emend by 
reversing the normal and minor spaces contiguous with ene, minu, and ele. 
Similarly those contiguous with ulii in 1446 and 1449. —  1449-50 S punctu­
ates after both occurrences of ba, H and Mostaert before them. P punctuates 
after the first ba, but had no punctuation contiguous with the second.
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1450 ba’onggesayit/ oki''diyen/ osgejii# oljigetei?*tergen',tiir/
1451 unu'ulju# olebu'ura/ kolgejii/ e'usgeju~otcu# iindiir"
1452 sa'urin’tur/ ore'ele'etet/ sa'ulqui# ba’ertenece’onggiratf"]
1453 irgen# qatun"qalqatan/ dkitTocilten# je'eyinT jisiin’bkimi''
1454 ongge’ber''biile1 e/ ba#
1456 (§65) nu1 un'ko' ut?/ manu,'nuntuq~qarayu# bkin’ko ,un~manu"bngge’’ujeTkdeyu#
1457 Yisiigei''quda/ ger''tur~minu~oduya# dkinTminu,,ucu1 ugenTbuyu/
1458 qudaTujeTtiigei?*ke'eju# Deisecen~gerturiyen/ udurltcu/
1459 bawulbA#
1462 (§66) bkiTinu~ujeTbesu# ni 1 ur"turiyan/ geretei# nidiin’tiiriyen’qaltai"
1463 bkini’ujeju# oylnTturiyan'‘oro1 ulbA# Temujin~nece"niken~nasun~
1464 yeke~harbantai/ aju'u# Borte~neretei# sbni~qonoju?/ manaqaSi"
1465 oki"inu/ quyubasu# Deisecen~ugiilerim/ olonTtawO/ quyu'ulju/
1466 okbesii/ de'ejilekdegu# co'enTtewu?/ quyu'ulju/ ok’besii#
1467 doromjilaqdaqu# bkin~gu1 iin"nu/*jaya1 an/ tdreTksen#
1468* e 1 iiten''\tur''btblgiiTugei# dki"n.iyen"be"bksu# ko'ii~ni"yenbe"
1469 giiregette# talbiju~otTke' ebA# jebolulcaju#
1470 Yisiigeiba' atur~iigiilerun# kb' iiben"gurege[t] te"talbisu/ ko'iiminu"
1471 noqai~yaca/*cocimtawu/ blile'e# quda~ko'i:Tminu''noqai~yaca/ bu~soci'ul~

—  1452 C (and Y) "ba1ertenece1onggi" (with a run-on bracket having sepa­
rate hinges and glosses for the first two words) plus rat (with no connec­
tor); PP "baV TerteneceTonggirat (at column-end) with no connector or gloss 
for the last element, which thus is not marked as a name. —  1454 C 
"bule'e</ >ba" —  1462 PP wrongly "ni 'uTr"turlyan~ —  1468 See 1184
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Ba0ulusoirgen°ulii temeced.t Ba°

145.1

1452

orige~sayid okld-lyen
osgejii, oljigetey*tergen-tiir unuulju.t
ole~buura kolgejii
eusgejii°odcu,
iindur°saurin- tur
oreele~et§d saulquy, ba[.]t

Erten--ece°Origirad° irgen,

1454

qatun°qalqatan 
okid°ocilten, 
jee-yin0 j isiin° 
okln-u°onge-ber°

1456
biilee ba.

(§65) Nuun°koiid manu°
nuntuq°qarayu. 
Ok i n0 koiin ° manu ° 
dhge0ii je-gdeyii.

1457 Yisiigey°quda ger-tiir°minu<>oduya. 0kinominuoiiciiiigenobuyu; c[uda°uje- 
tiigey" keejii, I)ey~secen°ger-tiir- iyen uduridcu bawulbA.

1463 qkin-i°ujejii, oyin-tur-iyan oroulbA. Temiijin-ece0niken°nasun°xeke0

harbantay ajuu. Borte°neretey. Soni°qonoju manaqasi°qki°inu quyubasu, 
Dey~secen°ugulerun "Olon-ta-wu quyuulju ogbesii deejilegdegii. Coen-te- 

1467 wii quyuulju ogbesii, doromjilaqdaqu. Okin°guiin-u*jayaan tore~gsen<,> 
eiiten-tur°dtd Lgii°iigey. 0kin-iyenobe°6gsii. Koiin-i-yen~be°giireged-te, 
talblju°od"°keebE. Je~bolulcaju, Ylsugey~baatur°ugulerunI "Koii-ben0 
gurege(dj-te°talblsu; kbii~minu°noqay-aca coclmtawu biilee. Quda°kbu°

—  1450-1 P and Mostaert (1953.9) additionally mark oljigitey as an allitera­
tive element; and Mostaert so marks okid-iyen, but not iindiir —  1452 I 
follow P, H, and S is dividing the sentences after baj to divide before ba 
would follow the Chinese punctuation, but results is the unlikely sequence 
Ba0erten-ece°Origirad°irgen, —  1462 Neither P nor L marks these as poetic 
lines; but cf. 1431 and 2189

1462 (§66) Oki°inu°iije-besii,
niur tur-iyan geretey.t 
n idiin-tiir-iyen °qaltay°
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1472 ke'et# kotol~moriniyan/ belgeTokcii# Temiijin''ni"guregette#
1473 talbijuTotcu#
1478 (§67) Yjsiigoiba1 atur# ja'ura/ Cekceriin/ Sira~ke'cre# Tatar^lrgen^
1479 qurimlan/ biikul’tur/ jolqaju# undascu/ qurimTtur"anu~bawu<l>bA~
1480 tede~Tatar~tanin?*aju1u# Yisiigei’Kiyan/ ire1ei~ke'et# urida^nu*
1481 dawuliqdaqsan/ kegesiiben/ duratcu# oyisuladun/*qujirju#
1482 qoro/ qoliju/ dkci'iii# ja'ura~mawui~otcu# qurban~qonoq/
1483 yabuju# ger~tiiriyen/ giirii'et# mawui~bolju#
1487 (§68) Yisuge.iba'atur?*ugu]erun# dotora"minu~mawuibui# dergede~
1488 kenbui?*ke 1 ejii# Qongqotadai/ Caraqa/ ebiigeTnuTko'iin/ Monglik#
1489 oyiraTbui?*ke' esii# uriju~ire'ulju^iigulerun# caqa^minu"
1490 Monglik# kb 1 ut~uciigetii''bule' e# bi~kb,iiben''Temuji''ni#
1491 giirigette/ talbiju/ ireriin# ja'ura/ Tatar/*irgene#
1492* oyisulaq'Ada'a/ bi# dotora^minu/ mawui’buyu# iiciiget/ qocoruqsat#
1493 de'iineriyen/ be lbisiin?*bergeniyen# asaraqu"yi/ ci'mede#
1494 kd'uTminu/ Temii j i ~ni ~btorken~otcu/ abcuVire# caqa’m.inu''Mbngl ik/*
1495 ke'et/ nokcibA#

2011 (§69) Yisiigei~ba' atuTrun/ ugeyi'busi’iilu?/ bolqan/ Monglik?*otcu#*
2012 Dei~secen'‘ne?*uguleriin/ Yisiigei~aqa/ Temiijiy'ni/ maSi’mbrbljii#
2013 dreben’ebediimu# Temiiji~ni''aburaTirebe~ke'ejiilu/ Dei~secen’
2014 iigiileriin/ quda’ko'iiben/ mbrblguTbb' esii/ ottuqai "'ii jejii/
2015 otor’ire’tuqai/ ke'ejii/ Monglik~ecige/ Temuji''ni'‘a*,cu’irebe/
2016 #

—  1472 C seemingly "bel</ >ge'bkcu~ —  1478 In C "ke’ere" is bracketed, 
but Sira"ke1 ere" glossed as unitary place-name; PP has no interna] glossing 
division. —  1491-2 ~oyisulaq~\~da1 a" in C (with soft bracket-division); 
PP has the same two brackets, separated by a supra-normal space, within a 
single column; cf. 1438 -9 —  2011-22 These lines show type "B" spacing 
(§§3.63, 7.1) and any romanization of spaces in terms of punctuation involves 
an attempt to reconstruct the type "A” spacing that must once have been 
present. In these lines a supra-normal space within a column is counted as # 
only if it is at least as big as the average-sized character in the line, or 
at least twice as big as the largest clear minor space in the line (if there 
is one). A three-way contrast of spaces is apparently present at column-end 
in these lines. Note that the lines contain three notes concerning the past- 
tense suffix -bA_; two state "originally written be_", one "originally written 
bai"
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1472 minu°noqay-aca bu°sociul"®keed, kdtoi°morin Jyan beige°dgcii, Temiijin-.i° 
giireged-te, talbiju®odcu, (§67) Yisiigey~baatur, jaura Cegcer-iin Sira® 

1479 keer-e, Tatar®irgen°gurimlan biikiiy-tiir jolqaju, undascu qurim-tur®
anu°bawu<i>bA[;] tede°Tatar°tanin*ajuu. "Ylsiigey®Klyan ireey"®keed, 
uridan-u°dawuliqdaqsan kegesii~ben duradcu, oyisuladun qujirju, goro 
qoliju ogciiiy. Jaura°mawuy°odcu, qurban°qonoq ^abuju, ger-tiir-iyen 

1487 giiriied, mawuy°bolju, (§68) Yisiigey~baatur*iigiileriin, "Dotora®m.inu® 
mawuy~buy. Dergede°ken~buy"*keejii, Qoiiqotaday Caraqa ebiigen-ii°k6iin 
Mbhiig, "Oyira°buy"*keesii, url ju®.ireiiljii°iiguleriin, "Caqa°minu®Morilig, 
koud0ucugetu°bulee. t Bi°kbii~ben°Temiijin-i, giiriged-te talbiju ireriin, 

1492 jaura Tatar*irgen--e, oyisulaqdaa bi. Dotora°minu mawuy°buyu. iiciiged
qocoruqsad, deii-ner-iyen belbisiin*bergen-iyen, asaraqu-yi ci°mede. Koii® 
minu Temii jin- i °6t6rken°odcu abcu°ire, caqa°minu°Mdrilig" keed nogcibK.

2011 (§69) Yisiigey°baatur-un iige-yi®bu§i °iilii bolqan Morilig*odcu, Dey~
secen-e*iigiileriin "Yisiigey°aqa Temii jin-i masi°m6rbl jii, ore-ben°ebediimii. 
Temii jin-i®abura®irebe"®keejiiii; Dey~secen®ugiileriin "Quda®koii-ben 

2015 mbrolgii°b6esii odtuqayf;j iijejii otor°ire tuqay" keejii Moriltg°ecige 
Temii jin -i°abcu°irebe.

*  *  *  *

—  1490 P and H divide the sentence after the next word, bi_, rather than b e ­
fore it (as S)
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2017 (§70) tere’qabur/ Ambaqai''qahan~nu/ qatut''OrbeiTSoqatai/*jirin/
yekese/*qajaru/

2018 Ineril/ qaruqsan’ tur/ Ho' eliin~ujin~otcu/ qojit'giircii/ qojida< 1 u>' uldaju#
2019 Ho'ellin-iijin/ Orbei/ Soqatai/ jirine/ iigiileriin# Yisiigei''ba'atu’ri/
2020 ukiiTbe'u/ ke'ejii/ kb'iidi’minu/ yeke',iilu,'bol<u>quiyaca/ yekeaiin/
2021 kesigecc/ bile'iirece/ sarqudaca/ yekin’qojida'ulumui''ta/ iije'et/
2022 idekUi^iilii/ sergu'iiliin/ newukiin'sbol<u>bai"ta/ ke'ejii'ii#
2026 (§71) t.ere~iigeTtur/ Orbei’Soqatai/ j.irin''qatut./*iigu]eriin# uriju/ iilii"
2027 oktekiii',mbrtei/*ci/ uciraTasu/ idegiiTyosutai~ci# gurejii/ uliToktegii''
2028 mortei~ci# giirte’esii/ idegii/ yosutai'"cl# Ambaqai~qahan'-ni#
2029 iikiibe 1 ii~e.i# ke'ejii/ Hb'eliin'ne/ giirtele/ eyin’ke' ekdekiii/ bolbi~
2030 #
2031 (§72) arqaca/ cdeni/ ekes^ko'iidi/ nuntuqtur/ gejii~newutkun#
2032 ta'‘ber''bu''a^cu"yabutqun/ ke'et# manaqar§i/*iidiirece#*
2033 Tayici'iTdun/ Tarqutai~Klrlltuq/ Todo'en~girteTtan# Taicl'ut/
2034 Onan~miiren/*huru 'u/ godolbA# Ho' cliin~ii j in~ni/ ekes~kd'iidi#
2035 gejii/ newiikderiin# Qongqotadal/ Caraqa/ ebiigen~otcu Vit.qaquTtur~
2036 Todo'en~girte/ iigiileriin# ce'el~usun/*nidura’lu’a# ceiigen"
2037 cilawun/ cewiirelu'a# ke' e ' et~newii je1 ei# Caraqa/ ebiige~ni~
2038 ker/ itqaqu/*ci/*ke'en# qoyinaca/ jldabar/ jo~qudus/
2039 qatquju'u#
2043 (§73) Caraqa/ ebiigen''yaratuTbolju# ger’tiiriyen/ irejii#
2044 berke/ kebdekiilTtvir# Temiijin^iijere^otcu'u# tende~Qongqotadai/*
2045 Caraqa/*ebugen~ugiileriin/ sayin/ ecige’yin,'cinu/ guriyaqdaqsan#
2046 ulusi/ manu?*biir inii# ulusTa^cu?*newiikderun/ itqaqu~bolun#
2047 eyin'kikdebA'kejii’ii# te’iin’tur/ Temiijin/ uyila'at# qarcu/
2048 yorcibA# Ho' eliin~ii j in/ gejii Tnewiikderiin/ tuqlaju# beyeber/
2049 morilaju# jarimut~irge,'ni/ icuqabA# tede*ber?*icuqaqdaqsan#
2050 irgen/*iiliiTtoqtan# Tayljl 'u^dun/ qoyinaca/ newiiju'iii#

—  2031 FP "newutTkiin~ (probably for ~newiiTtkiin~) —  2032 C ~manaqar~8i~: 
perhaps the internal glossing division is not an error.
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2017 (§70) Tere°qabur Ambaqay°qahan-u qatud°Orbey°Soqatay jirln yekes-e
qajaru inerii qaruqsan-tur Hbeliin~iijin0odcu qojid°giircii qojida<u>uldaju, 
_Hoeliin~iijin Orbey Soqatay jirln-e iigiileriin, "Yisiigey°baatur i ukii-be- 
keejii kdud-l°mlnu yeke°ulu°bolquy-aca yekes-iin kesig-ece bileiir-ece 
sarqud-aca yekin°qojidaulumuy°ta; iijeed idekiiy0iilu sergiiiiliin newiikiin0 

2026 bolbay°ta" keejiiii.t (§71) Tere“iige-tiir Orbey°Soqat.ay jirin°qatud 
uguleriin,

Uriju iilii°ogtekiiy“mortey cl;
ucira-asu ldegu°yosutay°ci.
Giirejii ulu0ogtegii0mbrtey°ci.
Giirte-esii Idegii yosutay°cl.

Ambaqay°qahan-1, ukiibe-u0cl,t keejii Hoeliin-e giirtele eyjn°keegdekiiy 
2031 bolbl. (§72) Arqa-ca eden-i ekes°koiid-i nuntuq-tur geju0newiidkiin. Ta° 

ber°bu°abcu,,yabudqun" k§ed, manaqarsl iidiir-ece, Tayiclud-un Tarqut.ay~ 
klriltuq Todoen~girte-tan,t Tayciud Onan6muren*huruu godolbE. Hoeliin~ 
iijin i ekes°k6ud--l , g§jii newiigderiin, Qoriqotaday Caraqa ebiigen°odcu°

2036 idqaqu-tur°Todden~girte iigiileriin,
"Ceel°usun nidura-lua.
Cewgen°c.llawun cewureliie".

keeed°newiijeey. Caraqa ebiigen-l® "Ker idqaqu*ci” keen, qoyinaca jlda- 
bar jo~qudus qadqujuu.

2043 (§73) Caraqa ebugen°yaratu°bol ju, ger-tiir-iyen irejii, berke
kebdekiiy-tiir, Temujin°vijere°odcuu. Tende°Qoriqot.aday Caraqa*ebiigen° 
iigiileriin "Sayin edge-yin°cinu qurlyaqdaqsan<, >t ulus-1 manu*biirin-ii<, > 
ulus0abcu*newiigderiin ldqaqu~bolun, eyln0klgdebE"°kejiiii. Teiin-tiir 

2048 Temiijin uyllaad, qarcu jrorcibA. Hoeliin~iijin gejii“newiigderiin tuqlaju, 
beye-ber morllaju, jarlmud0lrgen-1 IcuqabA. Tede°ber*lcuqaqdaqsan<,> 
i_rgen iilii0toqtan, Tayijiud-un qoyinaca newiijiiiiy.

—  2022 Perhaps emend to idekiiy iiiii°sergiiii]iin ; but both C and PP read as 
above. —  2029 S (but not H or P) punctuates after the d_. Presumably cl_ 
is the particle here (Script Mongolian fiu) rather than the pronoun; thus "Is 
It because [you] have realized that Ambaqai qahan is dead that..." —  2033 
H, S punctuate before rather than after Todoen~girte-tan; P lacks punctua­
tion. S harmonizes the suffix to -ten here (though not in 2432); not. so P, 
deR, or L —  2045-6 The major spaces after quriyaqdaqsan and abiirin-ii are 
problematic. (H, P, S have no punctuation at these points.) Could ulus i 
manu°biirin-ii be an interpolated phrase?

C:
>
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2054 (§74) Tayici'ut/ aqaTde'ii/ Ho' elun~iij.in~ni/ belbisiinni/ kb'ut/*iicuget#
2055 ekes'kd'iidi/ nuntuqtur# geju*newiikdeju# Ho’elun~ujin/
2056 eme/ mergen?/ torejii/ iicuget?*ko1 iidiyen/ teji'eriin#* ukitala/*
2057 boqtalaju/ h6jitala?*biise3eju# C)nan''miiren/ o ’ede/ lrada~
2058 giiyijii# ollrsiin/ moyilsun/ temgiiju# iidur~sbni/ qo'olai~
2059 toji'obA# sbJsiitej/*tbreksen/ tjjin''eke/ sutan/ kb'iidiyen"
2060 teji'eriin# cigorsun/ Siro/*bariju# sudiin/ cicigina/ uquju"
2061 teji'ebi# eke"iij in^nd/ qaliyarsun/*manggirsuniyar/ te j i ’ e^se^"
2062 kb'iitTqat?/ bolura/ giirbl# jarcimtai/ ujln^ekeyln/ ja'uqasubar"
2063 teji ' ekset'ko'ut./ jasaqtan# secet"bolbA#
2066 (§75) Qo1 a~iijin^nii/ qoqosun/ manggirsu1ar/ tejl'ekset/ qa'ul<u>qat/
2067 ko'iit/ qoyira'ut:?/ sayit^bolbA# eres~sayit’bolun/ baraju/
2068 erekiin/*omoqun/ ele’boldabA# eke’yii'en/ teji'eye#
2069 ke'eldiijii# eke~Onan''nu/ ergi"de1ere/*sa1uju#
2070 elgu'ur"geugiTjasalduju# eremdek~jemdek/ jiqasu/ elgujii~
2071 geugilejii# je'iiber/^geiigl'eko'ulju# jebiigeTqadara#

—  2066 PP and C ~manggir~su1ar" (probably for "manggirsu'ar) 
qarluqat", C "qa'uluqa". both unglossed; deH "qa'u]<u>qat (?)"

PP
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2054 (§74) Tayiciud aqa°deii Hoelun~iijin-i belbisiin-i koiid iiciiged, ekes°
koiid-i nuntuq-tur, ge ju°newugdejii,

Hoeliin~ujin erne mergen torejii 
iiciiged*koud-iyen tejierun.t 

2057 ukitala*boqtalaju
h6jitala*biiselejii,
Onan°miiren oede irada°guyijii, 
ollrsiin moyilsun temgujii, 
iidur~sbni qoolay°tejiebE.
Solsiitey toregsen i)j.in°eke 

2060 sutan koud-iyen°tejierun,
cigorsiin siro bariju, slidiin 
cicigina uquju°tejiebi.

Eke0t)jin-ii

2062 qaliyarsun mangirsun- iyar tejiegsed°koud[ J
qad bolura giirbi.
Jarcimtay tijin°eko-yin 
jauqasu-bar°tejiegsed°koud 
jasaqtan, seced°bo3bA.

2066 (§75) Qpa~ujin-ii
qoqosun marigirsu-ar tejiegsed 
qaulqad koiid 
qoyiraud sayid°bolbA.
Eres°sayid°bolun baraju 

2068 erekiinI|comoqun ele°boldabA.
'Eke-yiien tejieye'.t keeldiijii, 
cke°Onan-u erg.i°deere sauju, 
ej.giiur°gewgi0 jasalduju, 
eremdck~jemdeg jiqasu 

2071 elgiiju0£ewgi lejii,

—  2055-60 P does not mark Hoeliin, ticuged, or iidiir as alliterative elements; 
and he marks oede rather than Onan (2057), siidiin rather than cicigina (2060)
—  2068-70 P does not mark Eke-yiien and elgii.iii as alliterative elements, but 
this is probably due to an error of typography; so in the second koiid iyen 
of 2119
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2072 geiigilejii# clliime~gubci 'ur/ huyaju#* jlramut." jlqasu"
2073 si'iijii# jici"eke^yu'en/ haci’teji 'ebA#
2076 (§76) niken'udiir/ Temiijin/ Qasar/ Bekter/ Belgiitei/ dbrben~qamtu'>

sa'uju
2077 geiigi'‘tataqui/ dotora# niken~gege1 en/ soqosun?*oroju1ui#
2078 TcmiijinTQasar~qoyaraca# Bekter’Belgiitei“qoyar-'bul i ju~abubA~
2079 # Temiijin/ Qasar/ qoyar# gerTtiir~ireju# Ojin^ekede"
2080 iigiileriin# niken'"gege1 en~soqosun/ geiigi~ ja ' uqsani# Bekter#
2081 Be lgiitei/ aqa’de' iTqoyara/ bullju^abdabA/ ba^ke'esii#*
2082 0jin~eke~iigiileriin/ yegii’uje'ei# aqa’nar/ de'ii',ner/ yekin’teyin/*
2083 kildiimiii# taTse,iiderece/*busu'nbkbr''ugei# se' iilece/*busu~
2084 cicu's^iigeiHaui# bida/ Tayici'ut/ aqaTde1 ii’yeyen/ qasi'u~ker#
2085 aburaqun/ bida/*kc'eju/ biikui’tiir# erte/ Alan^ekeyin#
2086 tabun’k6'iit~metu/ yekinTeye/ uge'iin’bui# taTbiiTtiigei/*ke'ebi#
2091 (§77) tendece/ Temiijin/ Qasar/ qoyar# iilii’ta'alan/ iigiileriin#
2092 ocigen/ nikent.e/ bilji'ur/ qodoliduqsani# teyin~gii/ bullju#
2093 abula'a# edo'e/ basa/ teyin~gii~bulibA# qamtu~ker'‘alduqun~
2094 bida/ ke1 et.# e 1 iiten~o1 orcu/ qarcu/ yorcibA#
2095 Bekter/ hulqun/ de'ere# §irqa/*aqtat.an/ y.isiinTmori/ qaraju"
2096 sa'u?*biikiiitiir# Temii j in?*iimerece/ daidatcu# Qasar~emiinece~
2097 daidatcu# sumuban',saibaju/*gurkiii,'tiir# Bekter?/ iije’et''
2098 iigiileriin# Tayici'ut/ aqa'de'iiyin/ qa§.i 'un/ dawusunTyadan#
2099 haoi~kene/ aburan?*cidaqunu/ ke'ejii/ biikuitiir#
2100 namayi Tyekin/*nidiinii/ surmusun# amanu’qaqasun''bolqamui ~ta/
2101 se,iiderece/*busu''nokor''iigei# se'iilece/ busu’cicu'a~iigeitiir~

—  2077 deR, following P and L, emends by adding f-turl after tataqui 
— - 2084 In his Addenda and Corrigenda do Rachewiltz emends de'ii-yeven to 
dc' ii yiyen



(2071) jeii-ber gewgi°ekeiil jii,
2072 jebiigc°qadara, gewgilejii,

ciliime~qubciur huyaju, 
jiramud0 jiqasu°j3iiijii, 
jici°eke-yiien haci°tej.iebE.

#  *  *  He

2076 (§76) Niken°iidur Temiijin Qasar Begter Belgiitey dbrben°qamtu°sauju°
_gewgl°tataquy dotora,t niken°gegeen soqosun*orojuuy. Temiijin0Qasar° 
qoyar-aca, Begter°Belgiitey0qoyar°buli ju°abubA. Temiijin Qasar qoyar, 
ger-tiir°irejU, 0jln°eke-deougulerun, "Niken°gegeen°soqosun gewgl°

2081 jauqsan i, Begter, Belgiitey aqa°deu°qoyar-a bul 1 ju°abdabA ba” “keesii,
Uj in°eke0iigiileriin "Yegiiiijeey. Aqa-nar deii-ner yekin°teyin*klldumiiy.t 
Ta°

seiider-ece busu0n6k6r°iigey,
2084 seiil-ece busu°clcua°ugey~buy.t

Bida 'Tayiclud aqa°deti-yeyen qa§iu°ker<,> aburaqun bida' keejii biikiiy- 
tiir, erte Alan°eke-yin, tabun°k6ud°metu yekln°eye iigeun°buy. Ta° 
bii-tiigey" keebi.

2091 (§77) Tendece Temujln Qasar qoyar, ulu°taalan ugiilerun, "Qcigen
nlken-te biljiur qodoliduqsan -i, teyin~gii buliju, abulaa. Edoe basa 
teyin~gii°bulibA. Qamtu0ker0alduqun°bida" keed, eiiten°oorcu qarcu 
yorcibA. Begter hulqun deere, sirqa*aqta-tan yisun°mor.i qaraju0 

2096 sau[ju]*biikuy-tur,t Temiijin^umerece daldadcu, Qasar0emiinece°daldadcu, 
sumu-ban°salbaju giirkiiy-tiir, Begter ujeed°iigulerun, "Tayiciud aqa° 
deij-yln qaslun dawusun°yadan, haci~ken-e aburan*cidaqim u keejii biikiiy- 
tiir.t namayl°yekln nidiin-u surmusun, aman-u0qaqasun°bolqamuy°ta;t 

2101 seiider-ece busu0ndk6r°iigey,
seiil-ece busu°clcua°iigey-tiir,

71

—  2077 Perhaps tataquif-tur 1; see note on page opposite. —  2083 P, H, S 
punctuate after ta_ rather than before it. —  2084 I. takes the next, word, 
bida, as part of the poetic line; P, S punctuate after bida, H before.
—  2096 The emendation to saufiul is that of P; deR, 1., S do not emend; H 
suggested sau|n | —  2099 I assume that cidaqun-u ends with the interroga­
tive morpheme, and hence mark the finai vowel as long; so the aburaqun-u of 
2124. For the syntax, cf. 2019-21 and 2028-9 —  2100 Cleaves (1982.23) 
apparently took nidiin-ii surmusun and aman-u°qaqasun as poetic lines.
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2102 # yekin/*teyin?*setkibA~ta# qolumta~minu?/ bu^burelgetkiin/
21.03 BoIgutel^yj/ bu’tebcitkiin/ ke'e'et# jabilan~sa1uju/ giilicebA/
2104 Tnmujin/ Qasar/ qoyar/ emiinece/ iimerece/ oter’melejii/
2105 ot.bA#
2111 (§78) gertur'\irejii?*oroquilu 'a# Ujin~eke/ qoyar~ko ’iikodii ’en~
2112 cirai~uqaju/ iigiilerun# baraqsat/ qala1 unaca/*minu/ qalat#*
2113 qarurun#* qar~duriyan/ qara?*nodiin/ hatqun~t6rel.igi#
2114 ene"'qarbisuban~qajaqu/ qasar~noqai'‘metii# qada’tur#
2115 dobtulqu/ qablan^metii# a 1 ur.iyan?*darun?*yadaqu? arslan'"metu"
2116 # amidu~jalgisu/ ke’egii?/ manggus''metii# se1 uder~turiyen/
2117 dobtulqu/ §ingqor~met.u# semiyer?/ jalglqu/ curaqa~metii#
2118 botoqaniyan/ borbi~qajaqu/ bu'uraTmetii# boroqantur#
2119 siqaqu~cin6rmetii# ko’iidiyen/ gel in''yadaju/ ko'iidiyen/ Idegii/
2120 anggir~metu# kebdesiyen/ konde'esii/ omergii/ co'ebori/*
2121 metii# bariju/ iilii?*sa'araqu/ bars’metii# balamut#*
2122 dobtulqu^barul qj ~metii/ barabA# se 'iiderece’busu’nokor/
2123* iigei''\tur# se'iilece/ busu’cicu'a/ iigei’tiir# Taylci'ut/ aqa~
2124 de'iiyin/ qasi'un/ dawusun?/ yadan?/ biikiiitur# haci~kene/ aburaqunu~
2125 ke'ejii?/ buku.iTtur# kerTaya"ke'en/ eyinTki ldiimui~taTke' en#
2126 ko'iidiyen/ qa ,ucin'‘uges/ qadalun# dtdgiis/ ilges/ orkldun"
2127 masi''mawulabi#

—  2116 PP ~amidu.iaV TgisuV "ke’egu" (with space left for the omitted 
l<u>). C "amidu.jalgisuV "kegii" (with no hinges on the run on bracket, and 
the last word to be interpreted as ~k§gii~) —  2122 Emended from C 
''harus'metii'', PP "balu'metiP —  2122 C ~se'iilece</ >busu~
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2102 yekin teyln*sedkibE°ta. Qolumtac,minu bu°biirelgedkiin; Belgiitey-i bu°
tebcidkiin" keeed, jabilan°sauju giilicebE; Temiijin Qasar qoyar emiinece 

2105 iimerece dtermelejii odbA.t (§78) Ger-tiir0 ire.jii*oroquy-lua, iijin°eke 
2112 qoyar°kouked-uen°ciray~uqaju iigiilerun, "Baraqsad;t

qalaun-aca*minu qaiad qarurun,t 
qar-dur-iyan qara*nodiin hadqun°toreligi.t Ene° 
qarbisu-ban°qajaqu qasar °noqay°metii,

2115 qada-tur<,> dobtulqu qablan°metii,
aur-iyan*darun*yadaqu arslan°metii, 
amidu~jalgisu keegii marigus0metii, 
seuder-tiir-iyen dobtulqu §iriqor°metii, 
sem -lyer jalgiqu curaqa0metii,

2118 botoqan- .iyan borb.i°qajaqu buura0metii,
boroqan-tur<,> Jiqaqu°cin6°metu, 
koiid-iyen gelln°yadaju 
koiid-iyen idegii arigir°metii,

2121 kebdesi-yen kondeesii omergii coeborl*inetu,
bariju ulu*saaraqu bars0metii, 
balamud dobtulqu°barufq] °metii barabA.t 
Seuder-ece°busu°nokor ugey-tiir, 
seiil-ece busu°c.icua iigey-tiir,

2124 Tayiciud aqa°deu-yin qasiun dawusun yadan bukiiy-tur, haci°ken-o
aburaqun-u°keejii biikiiy-tur.t 'Ker°aya'"keen eyin°k.ildumuy~ta"0keen, 
koiid - iyen

qaucin°iiges qadalun.t 
otogiis iiges orkidun0 

ma§i°mawulabi.t

* # He #

—  2104 PP has btor--me]e.jii —  2112 H, P, S do not punctuate after baraqsad, 
but such punctuation is implied by the translations of Cleaves and de Kache- 
wiltz. —  2112 C qaiad, PP qalad° —  2113-4 P punctuates after the next 
word (ene), H and S before. The translations of de Rachewiltz and Cleaves 
imply punctuation after this word. —  2121 C balamud, PP balamud”
—  2124 See 2099 —  2126 P marks qaucin, qadalun, otogiis, and orkidun as 
alliterative elements; so all four words in the poetry of 2135. —  2127 The 
translation of de Rachewiltz 1971.138 takes masi°mawulabi as a third poetic 
line; not so P, L, or the translation of Cleaves.
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2134 (§79) tediil/ atala# Tayici'u"dun/ Tarqutai~kiriltuq"turqa'udiyan/
2135 uduritcu# qoluqat/ qo'ojiju'u/ siliiget/ siberi jii' ii"ke' en"irejii' iii"
2136 # ayuju/ ekes"ko'iit?/ aqa’nar/ de'iiTner/ Siqui’holtur/
2137* qorqo"\laju# Beigiitei/ mudutTququru/ tatalaju/ sibe’e?/ bariju#
2138 Qasar/ qarbulalduju/ Qaci'un/ Temiige/ Temuliin/ qurbanl/ jaba/
2139 ja'ura/ diiriijii/ bulqa.ldun/*biikiii’tiir# Tayici'ut/ ungsiju#*
2140 iigiileriin# aqa’ban/ Temiiji"ni/ ile/ busudiTtanu/ kere^Tiigei/ ke'en/
2141 ungsiddaju# Temiiji"ni/ morila'ulju/ buru'utqan/ holtur/
2142* duta"\aju/ otquiyi"Tayici'ut"iijejii/ hiildejii# Tergiine/ iindiiriin"
2143 siquidur# Sirquju/ orobasu# Tayici'ut?/ oronTyadaju/
2144 siquidur/ horcin"sakiju#
2150 (§80) Temiijin/ siqui~dotora/ qurban,,qonoju/ qarsu’ke'en"moriyan#*
2151 kotoljii/ ayisuquiTtur/ morinaca/ eme'el/*inu?*miiltiirejii#
2152 qocorcu'u/ qariju?/ iije'esii/ erne'el/ komiildiir'gelekse'er“
2153 # olangladsa'ar/ miiltiire jii/ qocorcu'u?/ olang~ci~boltuqai#
2154 komiildiirge/ basa"ker/ miiltiiregii?*biile' e# tenggeri/ i^qan/
2155 aquyu/ ke'ejii/ qariju# basa/ qurban’qonobA# basa"qarcu"
2156 ayisuquiTtur/ siquiyin?/ amasara# qosiliqun/ tediil/ caqanTgiirii/
2157 amasara/ bo[k j Len?*unaju'u# tenggeri/ itqan?*aquyu"ke' ejii#
2158 qariju# basa/ qurban/ qonobA# basa/ yisiin?*qonoq/ ide'en/
2159 iigei"aju# nereTiigei"ker"iikiikdekiii/ qarsu’ke'ejii#
2160 tere/ amasar/ boklen?*unaqsan/ qo§i l.iqun"tediii# caqan"gtirii/
2161 horcin/ qarbasu?*ulii/*boiqu# modudi"sumuci/*kituqai[bajriyan#
2162 hoqtori’at/ moriyan?/ qaltarl1ulu1at?*qarqullu'a# Tayici'ut#
2163 sakiju"aju'u# bariju/ abcu/*otbA#
2169 (§81) Temiiji"ni/ Tarqutai~kiri.ltuq# a^cu/ otcu# ulus"
2170* irgen"\diiriyen# jasaqiaju# ayil"tur/*niken/ qono'ulun/ qono'ulun/
2171 bitii'iiliin# yabuqui"tur/ junu’terl' iin"sarayin/ harban"jirwa'ana/*
2172 hula ' an/*tergel "iidiir# Tayici1ut/*0nan"nu/ ergi"de'ere"

—  2136-7 Soft bracketing over a column-break in C; PP has (correctly) a 
single bracket within a column; so 2141-2 —  2143-4 PP has twice "siqui* 
holtur-' (as in 2136) for C s  ''siquidur" —  2153 C "olangla</ >sa'ar"; see 
note to 1088 —  2161 The spacing seems clearly wrong at several points. 
Note that if a 4 stroke ba_(Mostaert loc. cit.) were inserted after "kituqai, 
the column end space would be (correctly) a minor one. —  2169 C has a 
small space where the (^should have been, but it's smaller than /; so often 
below for this and other off-center characters, e.g. 2191, 2207
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2134 (§79) Tediiy atala, Tayiclud-un Tarqutay~kiriltuq°turqaud-iyan
miuridcu,

"Qoluqad qoojijuu; 
siliiged siberi jiiii" °

2136 keen0Irejiiiiy. Ayuju ekes°koiid aqa-nar deii-ner siquy°hoy-tur qorqolaju, 
Belgiitey mudud°ququru tatalaju sibee bariju, Quasar qarbulalduju Qacinn 
Temiige Temiiltin qurban-1 jaba jaura diiriijii bulqaldun biikiiy-tiir, Taylclud 
urisiju, ugiileriin, "Aqa-ban Temiijln-1 He; busud-i°tanu kereg°iigey" keen 

2141 urisiqdaju, Temiijin-i morilaulju buruudqan hoy tur dutaaju odquy-i0
Taylclud°iijejit hiildejii, Tergiine und(ir-un°§iquy-dur, Sirquju orobasu, 

2150 Taylclud oron°yadaju Jjiquy-dur horcln°sakiju, (§80) Temiijin siquy~ 
dotora qurban°qonoju "Qarsu"0keen°raori-yan kotdljii aylsuquy-tur 
morln-aca emee^lnu^rniiltureju, t g[ocorcuu; qariju iijeesii emeel 
komuldilrgelegseer, alaiilaqsaar multiirejii qocorcuu; "01ari~ci''boltuqay. 

2154 Kbmiildiirge basa°ker multuregu,1bulee. Terigeri idqan aqu-yu" keejii
qariju, basa qurban°qonobA. Basa°qarcu°aylsuquy-tur §iquy-in amasar-a, 
qo§iliq-un tediiy caqan°giiru amasar-a bofgjlen^unajuu. "Tehgeri idqan* 
aqu-yQ"“keejii, qariju, basa qurban qonobA. Basa ylsiin*qonoq ideen 

2159 ugey°aju, "Nere°ugey0ker°iikugdekuy; qarsu"“keejii, tere amasar boglen* 
unaqsan qosillq-un°tediiy, caqan°giirii horcln qarbasu*iilii*bolqu,t 
modud-i°sumuci*kituqay[ba]r-iyan<,>t hoqtoriad mori-yan qaltariuluad* 
qarquy-lua, Tayiclud, sakiju°ajuu. Bariju abcu odbA.

2169 (§81) Temiijin-1 Tarqutay~kiriltuq, abcu odcu— ulus°lrgen-diir-iyen,
jasaqlaju - ayll- tur nlken qonoulun qonoulun bltiiiiliin,t yabuquy-tur 
jun-u°terliin°sara-yln harban°jirwaan-a hulaan*tergel°iidiir, Tayiciud

—  2150 C moriyan, PP moriyan0 —  2152 PP kdmiildiir- gelegseer —  2161 
P punctuates after iilii*bolqu, H before; S has no punctuation. If Mostaert 
(1953.34fn) Is correct in his interpretation of the syntax here, the major 
space after bolqu must be an error. But conceivably tere amasar...iilu*bolqu 
could be taken as an interpolated sentence. —  2161 For the emendation, 
see note on opposite page. —  2170 P (but not H or S) punctuates after the 
first qonoulun —  2170-77 In seven instances PP has normal spacing where 
C has minor spaces (see narrow transcription): only in two cases does PP's 
reading seem preferable (after hulaan and naran)
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2173 qurimlalduju# naran/*singge'esii/ tarqabA# Temiiji"ni/ tere/
2174 qurim"tur/*gelbiire/ kb'un’gii'iin/ abciraju/ biile'e# qurimun/
2175 harani/ tarqa'ulun# tere/ gelbiire/ ko'iinece/ buqa'u"tataju/
2176 abcu# heki"inu/ nikente/ deledii'et# giiyiju/ Onan"nu/
2177 tiin/*dotora# kebte’esii/ ujekdegii/ ke'ejii# usunu"
2178* qarkt~\tur/ gedergii/ kebdejii# buqa'uban?/ usun"huru'u/ urusqan/
2179 ni'ur’ile/ kebdebA#
2184 (§82) tore/ aldaqsan/ gii'iin# yeke"dawubar/*bariya/ gii' iin"aldabA"
2185 ke'en# qayilaqui"tur/ tarqaqsat# Tayici'ut/ quriju"
2186 irejii# udur~metii/ sara'ura# Onon"nu"tiinni/ bederebA"
2187 qarki’tur’kebtejii?/ bukiiiyi# Suldusun/ Sorqan~sira#
2188 jbb~da'ariju/ tijojii?/ iigiilerun# job"ele/ eyimii/ arqatuyin"
2189 tula# nidun’diiriyen/ qaltu# ni 1 urturiyan/*geretii"ke'en/
2190 Tayici'ut/ aqa"de1 ii"de'en# toyin~cle/ naitaqdan’aju'u#
219) ci"teyin"gii"kebto# iilii"ja'aqu"b.i# ke'et"nokcibA#
2192 basa/*qarin/*bedereye"ke'eldiikiiitur# Sorqan~sira"ugiileriin"
2193 miin’imin/ mori'eren?/ ese^ujeksen# qajariyan"iije'et# qarin"
2194 bedereye"ke1 ebA/ je~gii"ke' eldiibA# munTmun?*mbriyer# qarin/
2195 bederejii# basa"Sorqan~sira/ da'ariju/ ugiileriin/ aqa/*
2196 de'U"cinu# ama'an/ siduben"b.ile'uden“ayisu# t.eyinTkebte/
2197 qada1 uj i~gii"ke1 et/*nbkcibA#
2202 (§83) basa?*qarinTbedereye?/ ke1 eldiikiiitiir# Sorqan~sira/ basa"iigiileriin/
2203 / Tayici1 ut/*ko1 iit?/ ta"gege'en/ caqa' an"iidiir/ giibcin~gu'ii"aldabA/
2204 edo'e/ qarangqui"soni/ ker"olqun# bida/ basa"munTmiin"mbriyer#
2205 ese/ uje^sen/ qa jariyan"ii je' et# qarin"bedere'et"tarqaju#

—  2173 Emended from C "singge'ec/ >sii"tarqabA" (where the minor space 
should have followed su) —  2186 PP is clearly wrong in having a supra- 
normal space after TOnon" and before the genetive ending. —  2187 C 
"qarkiturkeb"teiu" —  2188 C ~.io'-/ "da'ariju" and "lo"/ "ele" with minor 
spaces where the b_'s belonged. —  2194 The spaces marked # in this line are 
very small, but even the smaller one (after "ke1eldiibA") is twice the size of 
the clear minor space after "ke1ebA" —  2202-3 Note the unique occurrence 
of a minor space at column- end followed by another minor space at the top of 
the next column; on the page opposite this combination is arbitrarily inter­
preted as the equivalent of a major space.
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Onan-u ergi°deere°gur.imlalduju, naran*sirigeesii tarqabA. Temiijin-i tero
2174 ^urim-tur gelbiire kbiin°giiiin abciraju biilee. Qurlm-un haran-i

tarqaulun, tere gelbiire koiin-ece buqau°tat.aju abcu, heki'lnu nlken-te 
delediied, giiyijii "Onan-u tun dotora, kebte-esii iijegdegii" keejii, usun-u° 
qarki-tur gedergii kebdejii, buqau-ban usun°huruu urusqan niur°ile 
kebdebE.

2184 (§82) Tere aldaqsan giiiin, yeke°dawu-bar "Bariya giiiin °a IdabA" °keen,
qayilaquy-tur tarqaqsad, Taylciud quriju0ireju, iidiir°metu saraur-a, 
Onon-u*tun-1 bederebE[.] garki-tur°kebtejii biikiiy-1, Suldus-un Sorqan-

2189 Sira, jpb°daarlju iijejii iigiileriin, "Job°ele eyimii arqatu-yin°tula,
' Nidun-diir-iyen qaltu.t 
nlur-tur-lyan geretii10

2190 keen Taylciud aqa°deii-deen, teyin°ele naytaqdan°ajuu.t Ci0teyin°gu° 
kebte. tilii® jaaqu°bi" . keed°nogcibE. "Basa*qarin*bedereye"°keeldiikiiy- 
tiir, Sorqan~sira "iigiileriin0 "Miin"miin mor-ier-en ese"ii jegsen, qajar-iyan" 
iijeed, qarin"bedereye"°keebE; je~gii"keeldiibE. Mun°miin*m6r-iyer, qarln

2195 bederejii, basa"Sorqan~§ira daariju iigiileriin "Aqa*deii"cinu, ama an
sidii -ben0bileiiden°aylsu. Teyin°kebte; gadaujl~gii"°k§ed nogclbE. (§83)

2202 "Basa*qarin"bedereye" keeldiikiiy-tiir, t Sorqan~sira basa°iigiileriin,
"Tayiciud*kbud ta°gegeen caqaan°iidiir giibc.in~giiii"aldabA; edoe qarariquy" 
soni ker°olqun.t Bida basa0mun"miin°m6r-iyer, ese iijegsen qajar-iyan"

—  2189 These poetic lines marked by both P and L (cf. 1431, 1462)
—  2191 P punctuates after the next, word (ci), H and S before. —  2202 
S starts the quotation after basa and before qarin —  2204 H and P punc­
tuate after the next word (bida). S before.
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2206 manaqar/ iidiir'oi 'u 1 ju# eriye~qa'a/*otqu/ tere~buqa'utu/
2207 gii' (in ke ' ebA je/ ke'eldiijii/ qarin~bederejii#
2208 Sorqan~sira/ basa'da'ari ju?/ iigiileriin# ediii "bedere' et#
2209 qariju# manaqar"erlye/ ke'eldubA# edo'e/ mani#
2210 tarqa 'ulunTbaraju/ ekeben/*de1 iineriyen/ erin’ot# namayi"
2211 iijebATke'en# gii'iine/ iijekde'esii? iijekdebeTke'en?*bu?*kelele/
2212 ke'et/ nokclbA#
2217 (§84) ani/*tarqa'ulun?*baraju# dot.oraban’setki ju# ocigen’ayil/*
2218 bitii' iil jii"qono 1 ul quitur# Sorqan~sira"yin/ ger’,tiir/ qonobasu/*
2219 Cimbai/ Cilawun/ qoyar’ko ’ iit"inu/ oroT j iriigeben/ ebetcii#
2220 soni?/ namayi "ii jo jii/ buqa’u"minu/ a^cu’sulala ju/ qono'a 'ululai/
2221 edo1 e?*basa/*Sorqan~sira/ namayi "iijejii/ iiliiT ja ' an"nokc.in~abA/
2222 edo' e/*miin~kii"tede/ namayi? aburamu~je"ke' e jii/ Sorqan~sira"yin/
2223 ger"erin?/ 0nan"miiren?/ huru'u"yorcibA#
2228 (§85) geriin?*belge/ siin~tiisiirii' et/ esiigiyen/ sonide/ iidiirTcayitala/
2229 biilekirbii I e 1 e"tere?*be Ige/ sonoscu"yabubasu/ biile1 iiriin/ dawu#
2280 sonoscu/ giireii?/ gerTt.iir/ inu"orobasu# Sorqan~§ira#
2231 ekeben/ de' iiTneriyen/ erin"ot/ ese'ii/ kelolii' e"bi# yekin#*
2232 irebA~ci#* ke' ebA/ Cimbai/ Cilawun/ qoyar~kd'ut''inu~uguleriin#
2233 sibawuqa’ni/ turumtai"butatur/ qorqobasu/ buta"aburaju’ui#
2234 edo’e/ bidanTtur/*irekseni# yekin"teyinTke'emu"ci"ke'en#
2235 ec.ige’yii ’ en/ iige"iilii"ta'a]an# buqa’u"inu/ cucalju#
2236 qaltur/ tiilejii/ qoyitu/ nungqasutu#* tergen"tiir/ unu’ulju/
2237 # Qada’an/ neretei/ ddyiben/*am.itu/ gii’line/ bu"ke.lele"ke’ejii/
2238 asara’ulbA#
2244 (§86) qut.u’ar/ iidiir/ gii’iin"ni 'ubA~je/ ke'eldiijii# o'er"ja'ura/
2245 nengjileldiiya/ ke'eldiiju/ nengj ileldiibA# Sorqan~§ira"yin#
2246 ger"tiir/ tergenTtiir# iseriyin"doro"giirtele"nengji jii/
2247 qoyitu/ nungqasutu/ tergen’tiir/ unuju# amasara/ biikiii"

—  2206 C "iidiir"ci’un ju" (with no space for the 1-diacritic). For some rea­
son Y has a minor space after "iidiir" (corresponding to a supra-normal space 
in PP) —  2207 The spacing in C seems clearly wrong: "je" belongs with the 
following word rather then the preceding. (In PP "ke'ebA"ie" ends a column.) 
The normal spacing after "eriye" in 2206 seems also incorrect. —  2220 PP 
"qono’a 1ululai" —  2222 C "abura"muie" —  2235 PP "buqa'u’i" (with "inu" 
in next column)
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iijeed, qarin°bedereed°tarqaju, manaqar iidiir°ciulju, eriye[;J qaa*odqu 
2207 tero°buqaut.u giitin"0keebK[ ; ] je keeldiijii qarin°bederejii, Sorqan~Sira 

basa°daariju iigiileriin, "' Ediiy°bedereed, gariju, manaqar°eriye' 
keeldiibE. Edoe man-i<,> tarqaulun°baraju eke-ben deii-ner-iyen er.in°od. 
Namayi°ujebE°keen, t giiiin-e iijegdeesii 'iijegdebe' °keen*bu*kelele" keed 

2217 nogcibE. (§84) Ani tarqaulun*baraju, dotora~ban°sedkijii, "Ocigenl' ] 
ayil*bitiiiiljii°qonou.lquy-tur, Sorqan~sira-yin ger-tiir qonobasu Cimbay 
Cilawun qoyar°koiid°inu oro° jiriige-ben ebedcii, soni namayi °iije jii buqau° 
minu abcu°sulalaju qonoaululai; edoe*basa Sorqan~s.ira namayi °iije jii 

2222 iilii° jaan°nogcin~abA; edoe miin~kii°tede namayi aburamu~ je" °kee jii Sorqan~ 
Sira-yin ger°erin Onan°miiren huruu°yorcibA.

2228 (§85) Ger iin*belge siin~tiisiiriied esiig- iyen soni-de iidiir°cayitala
Jbiilekii°biilee[; ] tere*beige sonoscu°yabubasu biileiir-iin dawu, sonoscu 
giircii ger-tiir inu°orobasu, Sorqan~§ira, "'Eke ben deii-ner-iyen erin°od' 
ese-ii keleliie°bi. Yekin irebE~ci" keebE;tt Cimbay Cilawun qoyar°koiid° 

2233 inu°iigiileriin, "Sibawuqan-i turumtay°buta-tur qorqobasu buta°aburajuuy. 
Edoe bidan-tur iregsen-i, yekin0teyin0keemii0ci,,0keen, ecige-yiien iige° 
ulu0taalan, buqau°inu cucalju, gal-tur tiilejii qoyitu nuiiqasutu tergen- 

2237 tiir unuulju.t Qadaan neretey dbyi-ben "Amitu giiiin-e bu0kelele"0keejii 
asaraulbA.

2244 (§86) Qutuar iidiir "Giiiin0niubA~je" keeldiijii, "0er°jaura neri j ileldiiye"
keeldiijii nerij j leldiibE. Sorqan~sira-yin, ger-tiir tcrgen-tiir, iseri-yin° 
d6ro°giirtele0nenjijii goyitu nuiiqasutu tergen-tiir unuju, amasar-a biikiiy0

—  2210-11 Note the potential ambiguity: "...Namayi°iijcbE0keen..." is "saying 
that 1 saw [you]" whereas "...1Namayi °ii iebE1°keen... would be "saying '[He] 
saw me'". (The translations of Cleaves, de Rachewiltz, and Pel H o t  imply the 
former interpretation, that of Haenisch the latter; see discussion in Mos 
taert 1953.25.) —  2231 C yekin, PP yekin° —  2232 C irebE-ci". PP
ircbE~ci"° —  2236 C nuiiqasutu, PP nuiiqasutu0
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2248 nungqasu/ tatalaju# koltiir? giirkuitiir# Sorqan~siraT
2249 ene/*basa?*eyimu/ qala'una/ nungqasun"'dotora/ ker?*da1usqu~
2250 ke'esiPnengji'iilsiin?/ bawuju/ yorcibA#
2254 (§87) nengji'iili/ oduqsanu# qoyina/ Sorqan~sira/ iiguleriin#
2255 namayi“hunesiTer/ keyisgen/ aldabA/ edo'e/ ekeTben/
2256 de'ii’ner.iyon/ erin~ot/ ke'ejii# aman''caqa'an~eremuk~
2257* qulaqci'\ni/*unu'ulju# tel~quriqan?/ bolqaju# go1 iir''nambuqa''jasaju"
2258 / erne 1 el/*ulu~ogiin# kete~ulu~bgun# numu"okcii/
2259 qoyar~sumu/ okbA# tediii~jasaju/ ilebA#
2263 (§88) Temiijin/ teyin~odu1 at/ sibe’elejii/ qorqolaqsan#
2264 qajar^duriyan/ giircii# ebesunii''alurqaibar/ Onan’
2265 miiren~o'ede/ mbcgijii# horonece/ Kimurqa/ qoroqan?/
2266* oro~\ju/ iren''aju'u# teredo'ede/ mocgiyet# Kimurqa’qoroqan’nu''
2267 # Beder~qo§i'unu/ Qorcuqui~boldaqa/ biikui',tiir/ jolqaldubA~
2268 #
2271 (§89) tende'"neyileldujii/ otcu# Burqan"qaldu''nu?/ ebiire/ Giirelgii"
2272 dotora/ Senggiir~qoroqa'-nu/ Qara~jiruge'‘nii/ kdkd~na’ur#
2273 nuntuqlaju# aqu.i~tur/ tarbaqat/ kiiciigiir/ alaju#*
2274 iden/ biile’e#
2277 (§90) niken~udur/ sirqa''aqtatan/ naiman’inorit# geriin?/ dergede/*
2278 baylju? biikuiyi/ de'erme/ ireju# ujetele/ de'ermetciT
2279 yorcibA/ yabuqatTiijejii/ qocorbA# Belgiitei/ oqodur"
2280 dargi/ qongqori'unuju# tarbaqa'cilara/ otcu?/ biile’e#
2281 iidesi/ naran?*singgeksennii/ qoyina# Belgiitei/ dargi~oqodur~
2282 qongqor~tur# tarbaqat?/ aciju/ niqsaqaljatala/ yabuqan"
2283 koto 1 jii/ irebA# sirqa/ adtatani/ de'erme/ abcu/

—  2255 PP, most exceptionally, shows a column-break between "hiinesii" and 
~er" —  2256-7 PP misinterpreted the soft bracket division, introducing a 
supra-normal space into "qulaqciV "ni~ (within a single column); similarly 
in 2426-7 —  2266 C Kimurqaqo'>roaannu~ * —  2271 C "neyileKdiijii"
—  2272 ~qoroqa~nu'~ in C has one bracket for the whole form, but an added 
pointer for the suffix. —  "kdkd'na1ur~ has brackets and translation gloss 
("blue lake") in C, PP —  2277-82 One suspects that normal spacing was 
intended in the three instances of ?/ here (2277, 2280, 2282) and also after 
"baytju" in 2278 —  2283 C ~a</ >tatani" (with space for the missing qj; 
a much smaller blank was left within this form in 2287. Similarly ~a</ >cu" 
(with space for b)
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2248 nuhgasu tatalaju, k6.l-t.iir giirkuy tiir, Sorqan~sira® "Ene basa*cyimii
qalaun a nuriqasun°dotora ker*dausqu" ®keesii[ ]neiijiiilsun bawuju yorcibA.

2254 (§87) Nerijiiil-i oduqsan-u<,> qoyina Sorqan~s.ira ugijleriin, "Namayi®
hiinesu-er keylsgen aldabA; edoe eke-ben deii-ner-iyen erin~od" keejii, 
aman°caqaan°eremug®qulaqcin-i unuulju, tel~quriqan bolqaju, gotir® 
nambuqa®jasaju emeel ulu°6giin, kete°ulu°6gun, numu°6gcii goyar®sumu 
ogbE. Teduy®jasaju ilebF..

2263 (§88) Temiijin teyin°oduad sibeeleju qorqolaqsan<, > (^ajar-dur-iyan
giircu, ebesiin-u®alurqay-bar Onan®muren®oede mocgijii— horonece Kimurqa 
qoroqan oroju iren°ajuu-- tere°oede mocgiyed, Kimurqa°qoroqan-u, Beder® 
qosiun u Qorcuquy°boldaq-a biikiiy-tiir jolqaldubA.

* * * *

2271 (§89) Tende®neyileldujii odcu, Burqan®qaldun-u ebur-e Gurelgu°dotora
Serigiir°qoroqan-u Qara~jiriigen-ii kok6®naur,t nuntuqlaju, aquy-tur 
tarbaqad kiicugiir alaju iden biilee.t

2277 (§90) Niken°iidur sirqa°aqta-tan nayman°morid, gor-iin dergedo bayiju
biikiiy-i deerme irejii.t iijetele deermedcii® yorcibA; yabuqad°iijejii 
qocorbA. Belgiitey oqodur°dargi qoriqor i°unuju, tarbaqac.ilara odcu 
biilee.t Udesi naran*sirigegsen ii qoyina, Belgutey dargi~oqodur°gpnqor-

2283 tur, tarbaqad aciju niqsaqaljatala yabuqan°kot61 jii irebE. "Sirqa aqta-

2272 Perhaps capitalize as K6k6°naur (if this is really a place name)
2273 C alaju. PP alaiu® —  2277-82 Perhaps read ger-iin°dcrgede (2277). 

^XjjLu°biikuy vi (2278) . otcu°biilee. (2280). tarbaqad°aci iu (2282); see note 
on page opposite. —  2280 C, PP tarbaqa cilara
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2284 otbA# ke'esii/ Belgiitei ''iigiileriin/ bi^nekesu# ke'ebA~
2285 Qasar/ iigiileriin# ci~iiliiTcidaqu/ bi~nekesii# ke'ebA/*
2286 Temii jin~iigiileriin# ta^iiliTcidaqu/ bi~nekesii# ke'ejii?/ dargi~
2287 qongqori/ Temiijin/ unuju# sirqa’aQtatani# ebesiinu''
2288 alurqaibar/ mdcgijii# qurban/ qonoju/ manaqar’erte"
2289 mbr~t.iir# olon?/ adu'untur# niken^giiriimele’kb'iin’gii'iin~
2290 ge'ii~sa'an/ aquyi~jolqaju/ sirqa/*aqtat.ani''surabasu# tere~
2291 kb'iin'ugiileriin# ene'manaqar/ naran?*urququyin/ urida#
2292 sirqa/ aqtatan/ naiman',morit# e'iiber?/ hii^deju/ yorclbA'"
2293 mor'inu/ bi?*ja'aju/ oksiTke' et/ oqodur“qongqori/
2294 talbi'ulju# TemujirTne/ oroq~singqulayi/ unu'ulbA#
2295 miin/ o ' esiin~qurdun/ qubiyi^unubA# gerdiirlyen/ ba/ iilii''
2296 odun# nasnbuqa/ sa'ul<u>qaban"ke1 ere/ buquju?/ talblbA#
2297 nokbrTciTburiin/ masi Tmungt.ani ju/ ay.isu~aju'u# ereyin~
2298 mung/*niken/*bui~je# bi~cimatur/ nbkocesii# ecige?*minu~
2299 Naqu~bayan/ ke' ekdeyii# bi ~qaqca?*kb' iinTinu/ bi"Bo'orcu/*
2300 neretii~bui/ ke'e'et# §irqa/ a[q]tatanu/ moriyar’inu/
2301 mocgijii# qurban~qonoju/ iide§i?/ naran?/ quburi Ttasin''bukiiiTtiir~
2302 nikenTgiir 1'en/ irgenTtiir/ giirbA# sirqa/*aqtatan/ naiman’morit"
2303 / tere/ yeke~giiri' e’niTki ja'ara/ ebesiilen/ bayiju/ bilkiiiyi/
2304 iijebA# Temiijin/ iigiileriin/ nbkbrTci/ ende/*bayi#
2305 bi/*sirqa/ aqtatan/ tede~bui/ hiildejii/ qarsuqai/ kc'ebA#
2306 Bo ' orcu/*iigiileriin/ nbkocesii/ ke'en~irele1e# bi’ende'
2307 yekin~bay.iqu/ ke'et# qamtu/*do^tulju/ oro'a*#*
2308 sirqa/*aqtatani/ hiildejii/ qarbA#
2320 (§91) qoyinaca/ haran?/ ubursubur/ nekejii/ aylsu# nikcn~caqa'an~
2321 moritiTgii'iin/ u'urqa/ barlju# qaqca'ar/ kiiyice jii/*ayisu#
2322 Bo'orciTugiileriin/ nokor/ numu~sumu~nada~aca/ bi^qaTbulaldusu"
2323 ke'ebA# TemiijIn^iigiilerun?/ minu^tula/ ci"eriiste'iijei#
2324 bi~qarbulaldusu/ ke'ejii# esergii/ qarin/ qarbulaldubA#

—  2287 C ~s.irqa</ >atatani" with a smaller space after a_ (where the g_ be­
longed) than before it ; PP has normal spacing throughout. —  2293 C 
seemingly "oksiic/ >ko'et./ —  2296 C ~sa'u1u~qaban~ —  2300 C ~ataV "tanuV
—  2321 The space after "bariju'" is much smaller than the usual major space, 
but notably larger than the minor spaces in this line. —  2322 C seemingly 
qa~rbulaldusu" (with the bracket starting too late)
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tan-i deerme abcu odbA". keesii Belgiitey0ugiileriin "Ri°nekesii". keebE[;] 
£asar ugiilerun, "Ci°ulu°cidaqu; bi°nekesii". keebE; Temiijin°iigiileriin, 
"Ta0iilii°cidaqu; bi0nekesii". keejii dargi°c[pnqori Temiij.in unuju, sirqa® 
aqta-tan-i, ebesiin-ii°alurqay-bar mocgijii, qurban qonoju manaqar°ertc° 

2289 mor-tiir, olon aduun-tur, nikenogurumele0kbiin°giiiinogeii~saan aqu-yi° 
jolqaju sirqa*aqta-tan-.i°surabasu, tere0koiin°iigiileriin, "Ene°manaqar 
naran*urququ-yin urlda, sirqa aqta-tan nayman°morid, eiiber hiildejii 
yorcibAt;] mor°inu b.i*jaaju ogsii"°keed oqodur°qoriqor-i talbiulju,

2295 Temiijin-c oroq~§.iriqula yi unuulbA. Miin oesiinf lqurdun qubi-yi“unubA. 
Ger-diir-iyen ba iilii°odun, nambuqa saulqa-ban°keer e buquju talbibA. 
"N6k6r0ci°biiriin ma§i°muritanl ju ayisu°ajuu. Ere-y.in°muh niken buy~je. 
"Bi°cimatur nokocesii. Ecige*minu°Naqu~bayan keegdeyii. Bi°qaqca*kbiin° 
inu; bi°Boorcu neretii~buy" keeed, sirqa a[qjta-tan-u mor iyar°.inu 

2301 mocgijii, qurban°qonoju iidesi naran quburi°tasjn°bukuy-tiir[ ]niken° 
giirien irgen-tiir giirbE. Sirqa*aqta-tan nayman°morid tore yeke~ 
giirien-ii°ki jaar-a ebesiilen bayiju biikiiy-i iijebE. Temiij in tigiilerun 
"Nbkdr°ci ende*bayi. Bi{--}sirqa aqta-tan tede~buy{ —  }hiildejii qarsuqay 

2306- keebE.t Boorcu ugiilerun "'Nokocesii' keen°irelee. Bi°ende°yekin°bayiqu 
keed, qamtu dobtulju oroad, sirqa*aqta-tan-.i hiildejii qarbA. (§91)

2320 Qoyinaca haran ubursubur nekejU ayisu. Niken°caqaan0moritu°giiiin uurqa 
bariju, qaqca-ar kiiyicejii ayisu. Boorcu°iigiileriin "Ndkor numu°sumu° 
nada~aca; bi“qarbulaldusu"“keebE. Temiij in “iigii Leriin "Minu°tula ci°

2324 eriisteiijey. Bi“qarbulaldusu" keejii, esergii qarin qarbulaldubA. Tere“

2305 The interpolated sentence is marked by Mostaert 1953.33fn.
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2325 tere'caqa'an~moriTtu~gii'iin/ u'urqa’bariyan/ doki ju~bayibA#
2326 qoyitus/*ndkdt/*kiiyicejii''irebA# naran~singgejii~otbA/
2327 dii1 Usin''bol ju?*ayisu# qoyltu''tedfi/ haran~baru'an?/ boldaju#
2328 bayiju/ qocorbA#
2333 (§92) tere?/ sdni~diil.i 'et/ qurban~iidiir/ qurban~soni/ diili jiTgiirbA"
2334 Temii j in"iigiileriin/ ndkor/ bi/*cimadaca/*anggida/ ede~moridiyan"
2335 abqu'u/ biile'e# qubiyalduya/ kediiiyi~akqu"ke1 emii#*
2336 ke ' ebe# Bo ' orcu''iiguleriin/ bi',sayin~nbkdri# cimayi"mungtani ju~
2337 aytsu'ke'en# sayin^ndkore/ tusa~bolsu/ ke' on# ndkdcejii''irebA'
2338 b i/ d l je 1 tTke ' e jii/ a^qu?/ b.i/* ecige^minu/ Naqu~bayan''neretii/*
2339 buyu# Naqu~bayan~nu/ qaqca?/ kd,iin''inu/ bi^buyu/ ecige'yin~minu/*
2340 jii'e^sen/ nada'tugete 1 e"buyu# hi ''iilii"abqu/ tusa"boluqsan/ mimi"
2341 ya 1 un~tusa’bolqu/ iiltTabqu/ ke 1 ebA#
2346 (§93) Naqu~bayan~nu/ gerTtiir?/ giirbA# Naqu~bayan~kd1 iinben/ Bo'orcu"yi"
2347 ja^qaju/ nisun?/ nilbusubar?/ aju'u# genete"giirte jii# kd'iiben"
2348 iijejii/ nikente/ uyilamu# nikente/ dongqodumu# kd'iin"inu~
2349 Bo ' orcu~iigu.leriin/ ya 1un^bolbA#* sayin^ndkor/ mungtaniju/
2350 ayisun''aju'u/ ndkdcejii/ odula'a’bi# edo'e/ irebA"ke'et"
2351 ha'ulju?/ ot.cu/ ke'ere/ buquqsan# nambuqa"sa'ul<u>qaban/*abcirabA"
2352 Temii j in"ne/*tci~qur iqan?/ alaju/ giinesii"bgii' et# nambuqa#
2353 de'iirge?/ jasaju/ giinesiile'iilbA# Naqu~bayan"iigiileriin/ qoyar/*
2354 jala1 us~bui/*ta?*ii je^diiktiit# mono/ qoylna/ bu/*te^ci ldiî tiit./
2355 ke'ebA/ Temiijin/ otcu/ qurban/ soni/ qurban"iidiir"yorci ju"
2356 Senggiir?*qoroqana/ ger’tiiriyen/ giirbA# Ho'eliin/ eke/
2357 Qasar/*ki'et/ de 1 u',ner''inu/ herd jii/ aju# iijejii/
2358 bayasbA#
2365 (§94) tendece/ Temiijin/ Belgiitei/ qoyar# Dei~secen"nii/ Borte~ii j i "ni#
2366 yisiin/ nasutu/ biikuitiir’iijejii# irekse'er/ qaqaca ju"biile' e"
2367 Keliiren"miiren"huru' u/ er.inTotbA# Cekcer*Ciqurqu"qoyarun/*

—  2336 In "kc'ebe" the suffix is written with the 7-stroke be_rather than 
the more common .15 stroke -bAj so "de'iirbe" in 2438 —  2350ff. The cor­
relation between line-end spacing and syntax becomes notably poorer at this 
point; leaves 35 37, 39, 41, 43, 46, 48 show what may well be a type of 
spacing transitional between type "A" and type "B" (but all are romanized 
as the former) —  2352 PP "telquriqan" and C "tele/ >quriqan" —  2354 C 
~iije</ >diiktiit"# —  PP "monob"/ "qoyina"/
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caqaan°mori-tu°guun uurqa-bar-iyan dokiju°bayibA. Qoyitus nokod 
kiiy.iccjii°irebE. Naran° singe jii°odbA; diiiisin0bol ju*ayi su. Qoyitu[ jtede 
haran[ jbaruan boldaju, bayiju qocorbA.

2333 (§92) Tere sdni°diilied qurban°iidiir qarban°soni diil i jii°gurbEf; ]
Xemiijin°ugiileriin "Nokor bi cima -daca*arigida ede°morid~iyan°abqu u 
biilee. Qubiyalduya; kediiy i°abqu°keemu", keebe. Boorcu0iigiileriin "Bi° 
sayin°nokor ~i, cimayi“muhtaniju°ayisu°keen, ' Sayin°nbk6r-e tusa°boisu'

2338 keen, nokocejii° irebE°bi ; ol je-ii°keejii abqu bi ; ecige°minu Naqu~bayan° 
neretii buyu. Naqu~bayan-u qaqca kdiin°inu bi°buyu; ecige-yin°minu 
juegsen nada0tiiget.ele0buyu. Bi °iilii°abqu; tusa°boluqsan m.inu[ |yaun° 
tusa°boiqu; iilii°abqu" keebE.

2346 (§93) Naqu~bayan-u ger-tiir giirbE. Naqu~bayan°koiin ben Boorcu-yi°
jabqaju nisun nilbusu-bar ajuu. Genete°gurtejii, kdii-ben°ifjejii niken-te 
uyilamu, n.iken-te doiiqodumu. Kbiin0inu0Boorcu°iigii]eriin "Yaun°bolbA. 
Sayin°nokor muhtaniju ayisun°ajuu; nokocejii odulaa°bi. Edoe lrebK"° 
keed[ jhaulju odou keer-e buquqsan, nambuqa°saulqa-ban abcirabAf.]

2352 Temiijin-e tel~quriqan aiaju giinesii°dgiied, nambuqa, deiirge jasaju
giinesiileiilbE. Naqu~bayan°iigiileriin "Qoyar*jalaus~buy; ta*ii jeldiigtiid. t 
Mono qoyina bu*tebci Idiigtiid" keebE; Temiijin odcu qurban soni qurban0 
iidiir°yorci ju[ ]Seiigiir*qoroqan-a ger-tiir-iyen giirbE. Hooiiin eke Quasar* 
kied deii-ner°inu heriijii aju, iijejii bayasbA.

# * * *

2365 (§94) Tendece Temiijin Belgiitey qoyar, Dey~secen ii Bbrte-iijin i--
yisiin nasutn biikiiy-tiir“iijejii, iregseer qaqacaju°bii.lee[ jKeliiren0miiren0 
huruu erin°odbA. Cegcer°Ciqurqu°qoyar-un*iaura, Dey--seceno0rigirad

—  2354 P punctuates after ta^ rather than (as H, S) before. —  PP has
. . . buy°ta°iije. . . while C has unclearly either . . .buy ta°ii je. . . or perhaps 
. . ■ buy ta iije. . . ; the last of these could be interpreted as . . .buy ta; iije. ■ ,
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2368 ja'ura# Dei~secen* *Onggirat/ tendc"aju'u/ Dei~secenTTemii ji *ni#
2369 ujcjii?/ masi~ycke"bayascu*ugiileriin# Tayici’ut/ aqaYde’u/
2370 cinu/ naitamu"ke'en/ medejii/ masi?/ heriijii/ cokole'ei/ aran*
2371 u.iebA'je/ cimayi"ke'et/ Borte~iiji*ni/ neylle'iile'et#
2372 e'iisgebA/ e'iisgen/ ayisurun# Dei~secen?/ ja'ura/ Kelure’nii"
2373 Uraq~col"nudaca/ qaribA# gergeiYinu/ Bbrte~uji"nii/ oke/
2374 Cotan/ neretei/ btiliyi# Cotan"okiyen/ hiideju# Giirelgu#
2375 dotora# Senggiir/ qoroqana/ biikuitiir/*gurge jii/ irebA#
2381 (§95) Cot.an'ni/ qari'ulu’at/ Belgutei"yi*Bo1 orcu"yi/ nokoceye?/ ke’en/
2382 uriju/ i lebA# Bo ’ orcu’Be^gute.i~yi/ giirge1 iilii1 et#
2383 ecigec/ >dilriyen/ iilu"kelelen/ bogotiidqongqor i*unu1 at/* boro*
2384 ormiigeben/ bokturii'et# Belgtiteic/ >lii'eYirebA# tere/
2385 ndkocckse'er/ ndkdcekiii./*yosun/ teyimii#
2389 (§96) Senggiir"qoroqa</ >naca"newii jii# Keluren"miirenii"tcri'un/ BiirgiY
2390 ergide/ nuntuqlan*bawuju# Cotan?/ ekeyin"sitkiil Yke' en#
2391 qara/ bu.luqan?/ daqu"abclraju?/ biile'e# tere"daquyi#
2392 Temiijin/ Qasar/ Belgiitei/ qurban/ a^cu’otcu# erte"iidiir"
2393 Yi.siigei"qan/ ecige"IU'e# Kereylt/ irgenii/ Ong~qan/ anda/
2394 ke' eldiiksen/ aju'u# ccige"lii ' e/ minu/ anda"ke' eldiiksen/
2395 ecige"met;u*bui~je/ ke1 en# 0ng~qa*ni/ Tu'ula"yin/ qara~tiinne/ buyu/
2396 ke'en/ medejii/ otbA# Ong~qan*tur/ Temiijln/ giircii?/ iigiileriin/
2397 erte/ iidiir/ edge" 1 ii1 e"minu/ anda/ ke' eldiiksen#

—  2369 C *aqa</ >de'ii* —  2370 Spaces after *ke1 en* and "cokble'ei" are 
larger than the other minor spaces in the column, but not large enough to 
count as major spaces. —  2373 PP *lJraqcoY.lV *nfldaca" with sideline for 
the first unit and the *1* wrongly glossed as a suffix; C *Uraqcol*nudaca* 
with two brackets (though the first unit is glossed as a name plus suffix)
—  2383 PP has column break before "diiriyen*. Corresponding to C's erroneous 
minor space before endings in 2384, 2389, 2403, PP has a supra-normal space; 
these errors were thus present in the Urtext. (Possibly they reflect mis­
understanding of soft bracketing at column-breaks in some manuscript ante­
dating the Urtext.) In 2389-2404 PP shows the least adequate sort of type 
"C" spacing (similar to that in Ch. 11 of K): a supra-normal space occurs 
after virtually every glossing unit— except one whose connector is a pointer, 
or toward the end of a crowded line. Thus PP has supra-normal space before
*lii1 e* in 2393, 2394, 2397 as well as in the instances noted above. The 
spacing in PP improves at 2412, which starts Ch. 3 of the 15- chapter version 
of the YCPS. —  2393 Spaces after *]ii'e~ are really too small for #, but 
notably larger than what are clearly minor spaces in this line. —  PP 
seemingly a separator at the middle of the ~r_ character of * irgenii"
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tende°ajuu; Dey~secen°Temiij in i<,> ujejii mad 0yeke0hayascu0iigii]eriin, 
"Tayiciud aqa°deii cinu naytamu°keen medejii mad heriijii cdkoleey; aran°

2371 UjebE°je cimayi"°kSed B6rte~iij.in-i neyileiileed, eiisgebE; eiisgen
ayisurun, Dey~secen jaura Keluren-u0Uraq~col°nG-daca qaribA. Gergey” 
inu Borte~iijin-ii eke Cotan neretey biiliyi. Cotan°oki-yen hiidejii, 
Giirelgii<,> dotora, Serigiir qoroqan-a biikiiy-tiir giirgejii irebE.

2381 (§95) Cotan-i qariuluad Belgutey-i°Boorcu-yi "Nokoceye" keen uriju
i.lebE. Boorcu°Belgiitey-i giirgeiiliied, edge-dur-iyen ulu0kelelen 

bdgotur°qohqor-i °unuad 
boro°ormiige-ben bogtiiriied,

2385 Be]giitey-liie°irebE. Tere nokocegseer nokocckiiy*yosun teyimii.

* * # *

2389 (§96) Sehgiir°qoroqan-aca°newii jii, Ke]iiren°miiren-ii°teriiin Biirgi0
ergi-de nuntuqlan°bawuju,t Cotan "Eke-yin0§idkiil"°keen, gara buluqan 
daqu°abciraju biilee. Tere°daqu yi, Temiijin Qasar Belgiitey qurban abcu° 
odcu -erte0iidiir[ ]Yisiigey°qan edge .liie, Keroyid irgen-ii Ori~qan anda

2394 keeldugsen ajuu— "Ecige-liie minu anda°keeldiigsen ecige°metu°buy~je"
keen.t Ori~qan-i Tuula°y.in qara~tiin-e buyu keen medejii odbA. Ori~qan-tur 
Temiijin giircii iigiileriin "'Erte iidiir ecige-liie°minu anda keeldiigsen<(>

—  2389 Perhaps emend to teriiinf-el (as in 2423) —  2392-5 S interprets as:
• • abcu°odcu. "Erte°...ajuu. Ecige-liie...buy~ie" keen
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2398 aju'u# ecige"gii"mctii"buyu~je/ ke'ejii/ gergei/ bawulju"
2399 emiisgel/ ciraada/ abcirabA'ke'on# buluqan"daqu"okbA"
2400 Ong~qan/ masi"bayascu/ ugiileriin# qara/ buluqan/ daquyin/ qarj'u/
2401 qaqacaqsan/ ulust/ cinu/ qamtutqaju/ oksii# buluqan'daquyin"
2402 qari'u/ butaraqsan/ ulusi/ cinu/ biigiitkeidu jiToksu#
2403 bokbreyin/ boksec/ >tiir# cekereyin/ ce'eji'tiir/ aduqai"
2404 ke'ebA#
2412 (§97) tendece/ qariju/ Biirgi'ergide/ biikuitur# Burqan~qaldu"naca"
2413 IJrianggqadai/ gu'iin/ Jarci'udai/ ebiigen# kii'urgeben/ iircii/
2414 Jelme/ neretii/ ko'ii'niyen/ uduritcu/ irejii# Jarci'udai#
2415 ugiileriin/ Onan'nu?/ Deli'iin?*bolda"qa/ bukui’tur# Temiiji'ni#
2416 tordkiii "tiir/ buluqan/ nelkei/ ogiile’e# bi?* ene/ ko’iiben/
2417 Je.lmeTyi/ bgiile'e~gii# bi/* iiciigen'ke' on# abcu'odula'a/
2418 edo'e/ Jelme'yi/ eme'eliyen/*toqu'ul# e'iide'en/
2419 negii'iil'ke'ejii/ b^bA#
2423 (§98) Keluren’,miirenTnu/ teri'iine/*Biirgi"crgide/ bawuju/ biikiii’tiir#
2424 niken/ manaqar'erde/ gerel/ siral?/ iidiir*geyin"biikiii Ttiir#
2425 Hd'eliin/ ekeyin/ ger'dotora/ gbdolkiii/ Qo'a^cin'emegen#*
2426 boscu'iigiileriin/ eke/ eke/ oter'bos# qajar"
2427* derbelii"\miii/ tubiiri'iin/ sonostamu/ jalqamsiqtan# Tayici’u V  ayisun/ 
2428 aqunu# eke"oter"bos"ke'ebi#
2431 (§99) Ho' eliin'eke?/ ugiileriin/ kb Midi?/ oter/ ser i’iiliitkiin/ ke'et/
2432 Ho'eliin'eke/ bter~gii"bosbi.# Temiij in'tan/ ko'iit#
2433 oterlcn-gu/ bosu'at./ moridiyan/ bariju# Temiijin/ niken#
2434 mori'unubA# Ho' eliin'eke/ niken"mori"unubA/ Qasar#
2435 niken'mori"unubA# Qaci'un/ niken?/ mori'unubA?/ Temiige’otcigin/
2436 niken'morj'unubA#* Belgiitei/ niken'mori'unubA#* Bo'orcu#
2437 niken?/ mori'unubA# Jelme/ niken'mori'unubA# Temiiliin'ni#
2438 Ho'eliin'eke/ ebiir’tiiriyen/ de'iirbe/* niken’mor i?*kbt.ol#
2439 jasabA?/ Bort.e~iiji'ne/ mori/ dutabA#

—  2419 C "o</ >bA" —  2423 C brackets 'Biirgi' (though this has a name 
gloss) —  2426 FP lacks the repetition of "eke' —  2426-7 See 2256-7
—  2432 See 2033 —  2438 See 2336
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ajuu. Ecige0gu0metu°buyu~je' keejii gergey bawulju| | emiisgel cimada 
abcirabA"“keen, buluqan“daqu“ogbE[.] Ori~qan masi°bayascu iigiileriin, 

"Qara buluqan daqu-yin qariu 
qaqacaqsan ulus-i cinu qamtudqaju ogsii.t 
Buluqan“daqu-yin“qariu
butaraqsan ulus-i clnu biigiidkeldiijii“bgsii.
Bokbre-yin bbgse-tiir, 
cekere-yin ceeji-tiir aduqay"“

JkeebE.

2412 (§97) Tendece qarlju Biirgi“ergl-de biikiiy-tur, Burqan~qaldun aca[ ]
Uryarigqaday giiiin Jarcluday ebiigen, kiiiirge-ben iircii Jelme neretii koiin- 
iyen udurldcu irejii, Jarciuday<,> ugiileriin "Onan-u Deliiin*boldaq a 

2416 biikuy- tiir, Temiijin-i<,> tbrbkiiy-tiir buluqan nelkey ogiilee.t Bi*enc koii- 
ben Jelme-yi ogiilee~gii. B1 1 Ociigen1 “keen, abcu°odulaa; edoe Jelme-yi 
emeel-iyen toquul, eiide-en negiiiil"“keejii ogbE.t 

* * * *

2423 (§98) Keliiren“muren--ii teriiin-e Biirgi“ergi-de bawuju biikiiy-tur,
ndken manaqar“erde gerel siral iidiir“gey.In0biikuy-tiir, Hbeliin eke-yin 
ger“dotora godolkiiy Qoaqcin“emegen, boscu“ iigiileriin "Eke eke oter°bos. 
Qajar“derbeliimiiy; tiibiirliin sonostamu; jalqamsiqtan, Tayiciud ayisun 

2428 aqun-fl. Eke“bter°bos"“keebl. (§99) Hbeliin“eke iigiileriin "Koiid-i oter
seriiiludkiin" kbed Hbeliin“eke oter~gii“bosbi. Tcmiijin- tan koiid, oterlen- 

2434 gii bosuad morid-lyan bariju, Temiijin niken<(> mori“unubA. Hoeliin“eke 
n.iken“mori “unubA; Qasar<,> niken“mori“unubA. Qac.iun niken mori“unubA; 
Temiige“odclgin niken“mori“unubA. Belgiitey niken°mori“unubA. Boorcu<,> 

2437 niken mori“unubA. Jelme niken“mori“unubA. Temiiliin- i , Hbeliin“eke ebiir- 
tiir-lyen deiirbe; nlken“mori[ ]kbtol<(> jasabA; Bbrt.e~ii j in-e mori 
dutabA.t

2398

2401

—  2401-3 P also marks qamtudqaiu, biigiidkeldii.jii. bokse- tiir. and cee.ji tiir as 
alliterative elements. —  2416 P, H, S punctuate after bi_(rather than 
before) here and in 2417 — 2418-9 The translations of Cleaves (1982.34) 
and de Rachewiltz (1973.147) take emeel iyen toquul and eiide-en negiiiil to be 
poetic lines; not so L or P —  2439 Since mori seems a direct object form, 
perhaps emend to dutabA: "[This] caused a horse to be lacking for Borte-iijin"
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2443 (§100) Temiijin/ aqaTnar/ de'iiner/ morilaju/ erte/ bo'et<e>#
2444 Burqan" jiik,'qarbA"Qo' aqcin/ emegen/ Bbrte~iiji"ni/ ni'usu"ke'en/
2445 boken/ qara,utaj?*tergen''tur/ unu’ulju# bo'ere/ alaq#*
2446 hiiker/ koljii# Tenggel i [kj "qoroqan"o1 ede/ gbdbljii#
2447 ayisun/ bukui’tiir/ herii~baru"da/ udiir’geyin/ bukiiiTtur#
2448 esergiinece/*cerikTharan/*qataraju/*hergijii/ giircii#
2449 ire jii# ya1 un"gii1 iin"c i"ke' en/ hasaqbA# Qoa^cin/ emegen"
2450 ugiileriin/ bi/ Temii ji"nii1 ei~bul?/ yeke"ger"tiir/ qonin/ kirqara/
2451 irele’e# ger"tiiriyen/ qariju# ayisi/ ke'ebi#
2452 tendece/ ugiileriin/ Temiijin/ ger“tiir/ buyu'u/ ger/ keji'e"
2453 buyu?/ ke'ebi# Qo'aqcln/ emegen/ ugiileriin/ ger~ci#
2454 oyira/ buyu/ Temiiji~ni/ biikiiiTyi/ iigei/ ese"uqabi/ qoyinaca"
2455 bosu'at/ irebl/ bl/ ke'ebi#
2461 (§101) tedc/ ceri'iit/ tediii "qatarabA/ Qo'aqcin"emegen/ bo'ere#*
2462 alaq/*hiikeriyen/ deledii'et# oterlen/ ne'iigii/ bolun#
2463 tcrgenii/ tenggel i "ququs/ otbA# tenggelibcn?*ququra(Ida ju/
2464 yabuqadiyar# hoitur/ guyijii/ oroya/ ke' e ldiin"biikiii Ttiir"
2465 daruca?*miit~cerl 'iit# Belgiitei"yin/ ekeyi/ sundula'ul<du>ju"
2466 qoyar"kol?*inu/ cerbegel je ' iil jii# qadaraju/ giircii#
2467 ire'e^# ene"tergen/ dotora/ ya'un?*te' ejii/ amu?/ ke'ebA"
2468 Qo' aqci n"emegen?/ ugiileriin# ungqasun/ te'ejii/ amu"ke'ebi/
2469 tede/ ceri'iidiin/ aqa’nar/ inu/ iigiileriin/ de'iiner"ko'iidiyen"
2470 bawuju/ iijetkiin/ ke' ebA# de'iiTner/ ko'iit"inu/ bawuju#
2471 Qa'atal/ terge’nii/ qa'alqa/ abqui’lu'a/*dotora/*qatuqje/
2472 gii'iin/ sa'uju/ imayi/ tergeTnece/ circii/ bawtilju#
2473 Qo'aqcln/ jirini/ sundula'ulju/ abu'at# Temii ji"nu?/
2474* qoyina/\ca/ ebesiinii/ alurqalbar/ moCgijii# Burqan"jiik/ 2475 qarbA#

—  2446 Emended from TTenggeiiV "qoroqan" (with minor space where the ^ b e ­
longed) —  2466 PP "kol"; C has "kot" with the ]_accidentally replaced by 
t_ because of the t_ of "miit" (in the previous column) located just to the 
right of "kot" —  2471 "Qa'atal" has neither gloss nor bracket in C; PP has 
a sideline and the minimal gloss "name". See note In de Rachewiltz 1971.163 
—  The space after "lu'a" in C is larger than other minor spaces in the 
column, and was probably intended as # —  deR queries the "qatuq je"; see
note on opposite page. —  2473-4 PP "qoyinaca": C has "qoyina"/ (with an 
improper minor space) at column end, and "ca" (with its own bracket and 
gloss) at the top of the next column; similar spacing in 2490-1. (Such 
errors seem a clear indication than column-end spacing contrasts are being 
abandoned.)
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2443 (§100) Temiijin aqa-nar deii ner morilaju erte boed.t Burqan°jiig°
qarbA[.] Qoaqcln cmegen "Bbrte-iijin-i niusu"°keen bokon qarautay* 
tergen-tiir unu-ulju.t boere alaq hiiker koljii.t Terigel i f g'j Oqoroqan°bede 
gbdoljii, ayisun biikiiy-tiir herii~baru da iidiir°geyin biikiiy-tiir, esergiin- 

2449 ece cerlg°haran qataraju hergijii giircii, irejii, "Yaun°giiun0c.i"“keen 
hasaqbA. Qoaqcln emegen°ugiilerun "Bi Temiijin-iiey~buy; yeke°ger-tur 
qonln kirqara i^relee. Ger-tiir-iyen qariju, ayisi" keebi. Tendece 
iigiileriin "Temiijin ger-tiir buyu-u; ger kejle°buyu" keebi. Qoaqcin 

2454 emegen iigiileriin "Ger~cl, oyira buyu; Temiijin-i biikiiy-i iigey esc°uqabi; 
qoyinaca°bosuad irebi bi” keebi.

2461 (§101) Tede cerliid tediiy°qatarabA; Qoaqcin°emegen boere alaq hiiker
.iyen delediied.t oterlen neiigii bolun, tergen-ii teiigeli°ququs odbA. 
Tehgeli-ben*ququraqdaju "Yabuqad-iyar, hoy-t.ur giiyijii oroya" keeldiin0 
biikiiy--tiir0daruca*miid~cerlud— Belgiitey-ln eke-yi sundulaul<du>ju°c[oyar0 

2467 kol*inu cerbegeljeiiljii--qadaraju giircii,t î reed, "Ene°tergen dotora
yaun*tee jii amu" keebE[;] Qoaqcin “emegen iigiileriin, "Uriqasun teejii amu"° 
keebi; tede ceriiid-iin aqa-nar inu iigiileriin "Deii •ner°kdiid-iyen'>bawuju 
iijedkiin" keebE. Deii ner koiid°inu bawuju, Qaatay tergen-ii qaalqa abquy 
lua{,} dotora qatuqje giiiin saujut imayi tergen ece circii bawulju,

2473 Qoaqcin jirin i sundulaulju abuad, Temiijin-ii qoyinaca ebesiin-ii alurqay 
bar mocgijii, Burqan°jiig jarbA.

—  2443 Emended from boet<e> —  2445 FP qara-utay*; at line-end C alaq, 
PF aiaq° —  2445-6 The translation of Cleaves (1982.34) treats boken 
qarautav°tergen-tiir unu -ul ju and boere alaq hiiker koljii as poetic lines.
—  2461 C boere, PP boere0 —  2466 L reads kol. deR kot (with a query); 
see note on opposite page —  2471 P emends the qatuqje to qatuqtu, S to 
qatud je
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2481 (§102) Temiiji'nii/ goyinaca/ Burqan~qaldun"ni/ qurbanta/ qucl'ulju/
2482 eriisiin/ yadabA/ eyin"teyin/ buljiTasu# iimbii"sibar/*berke“
2483 hoi"inu# catqulang?/ moqaiya/ d r q u ’asu/ iilii"bolqu#
2484 berke/ siqui/ qoyinaca/ inu# daqaju/ eriisiin/ yadaju'ul/
2485 tede/*qurban"Merkit/ aju'u/ Uduylt/ Merki"diin/ Toqto'a/
2486 Uwas?*Merk.i"diin/*Dayir~usun/ Qa'at?/ Merki"diin/ Qa1 atai~darmalaT
2487 edc"qurban"Merkit/ erte’nii/ Ho1 eliin"eke"yi/ Clledii"daca"
2488 buliju/ abda.la1 a.i/*ke ' en# edo'e/ tcre'6s61''6sdn''lre*<se(t]''
2489 aju'u# tede/*Merklt/*iigule^duriin/ Ho' eliin"nii/ haci"aburan"
2490 edo'e/ emesi"anu/ abuba/ haclyan/ aburabA/ bida/
2491* ke' e.l/\dii jii/ Burqan~qa.ldun"naca/*bawuju#* geylttiirlyen#
2492 ajlrabA#
2498 (§103) Temiijin/ t.ede"qurban"Merkit/ maqat/*geyit.tiiriyen?*ajirabATyfl/
2499 biikcii' ii"amu.i "ke 1 en# Belgiitei/ Bo'orcu/ Jelme/*qurbani#
2500 Merkidiin/ qoyinaca/ uqa'uta# qurban/ qonoq/ daqa'ulju#
2501 Merkidi/*kiingke'iil jii# Temiijin/ Burqan/ de'erece/ bawuju#
2502 e^ce'iiben/ mo' eletciT iigii ieriin# Qo'aqcin"ekcyi/ solangqa/
2503 bolju/ sonosquTyln"tula# iinen"bolju/ iijegiiyln"tula#
2504 biidiin"beye1 en/ buru'udun/ buglya/ moritu"buquyin/ horumThorumlaju"
2505 burqasun/ ger"gerlen# Burqan"de'ere/ qarula'a#
2506 Burqan~qaldu"na/ b6'esii"nii/ tediii/ amlnlyan/*buljl ,u.ldabA"b.t/
2507 qaqcaqan/ aminiyan/ qaylralan# qaqca/ moritu/*qandaqai"yin/
2508 horum/ horumlaju# qa.lqasun"ger"gerlen/ Qa.ldun"de' ere#*

2490-1 See 2473 4 —  2502 C "e</ >ce'iiben"
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2481 (§102) Temiijin-ii qoylnaca Burqan~qaldun 1 qurban-ta quciulju eriisiin
yadabA; eyln°t.eyin bulji-asu -iimbii0sibar berke°hoy°inu, cadqulari 
moqay-a Sirquasu iilii°bolqu, t berke siquy{--jqoyinaca inu, daqaju eriisiin 
yadajuuy{.}

2485 Tpde qurban°Merkld ajuu; Uduyid Merkid-iin Toqt.oa{,} Uwas*Merkid-iin
Dayir~usun{,} Qaad Merkid-iin Qaatay~darmala[ ]ede°qurban°Merkid 
"Erten-ii Hbeliin°eke-y.i Ciledii-daca0bu.li ju abdalaay" keen, edoe tere° 
osoJ °osbn°iregse[d] °ajuu. l'ede*Merkid iiguleldurun "Hoelun-ii haci°

2490 aburan[ ]edoe ernes-i°anu abuba; haci-yan aburabA bida" keeldiijii Burqan- 
qaldun-aca*bawuju, geyid-tiir-iyen<,> ajirabA.

2498 (§103) Temiijin "Tede°qurban°Merk.id maqad geyid-tur-iyen*ajirabA- yu;
bugcii-u°amuy" “keen, Belgiitey Boorcu Jelme qurban-i, Merkid-iin qoyinaca 
uqauta, qurban qonoq daqaulju, Merk.id-i kiirikeii.1 jii, Temiijin Burqan

2502 deerece bawuju, ebceii-ben mbeledcii°ugiilerun, "Qoaqcin°eke-yi
solariqa bolju 
sonosqu-yin°tula, 
iinen°bol ju 
iijegii-yin°tula,

2504 biidiin°beye-en buruudunt
bugiya moritu[ ) 
buqu-yin horum°horumlaju[ ] 
burqasun ger°ger]en,
Burqan°deere qarulaa.

2506 Burqan~qaldun-a
boesiin ii tediiy amin-iyan 
bul jiu.ldabA°bi;
£aqcaqan amin-iyan qayiralan, 
qaqca moritu

2508 qandaqay-in horum horumlaju,

— 2482-4 For the interpolated sentence here see Mostaort 3953.32-4; seeming­
ly the major space after inu in 2484 belonged after siquy. The space at the 
end of 2484 is very large for a minor space, and was probably Intended as a 
major one. —  2504 P also marks burnudun as an a l l iterative element; so 
qayiralan in 2507
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2509 qaru la ' a?*bi# Qa.ldun~burqa~na/ qarcayin/ tedui/ am.iniyan~
2510 qalqalaqdabA~je~bi~masi?*ayu 'uldabA~bi# Burqan~qaldu~ni#
2511 manaqar~bilri/ mallyasuqai/ udiir~buri/ dcisugei/ uruqun~uruq/
2512 minu/ uqat.uqai ~ke' on/ naran~esergu/ biiseben/ giijii ' iin’diiriyen"
2513 erigelejii/ maqalaiban~qarTturiyan/ se' ej igelejii/ qariyan/
2514 e^ce'iin’diiriyen/ md'olo^cii/ naran~jiik/ yisunte^sogo^cii/ saculi"

del' iili''ô bA''
2515 #

—  2510 C ~qalqalaq"dabAje" —  2511-4 These lines are quite crowded, and 
contain no clear instance of major space in C; probably some minor spaces 
were intended as major ones. See note to interpretive transcription.
—  2514 0 has simply "naranV "yisiinte" (without the T iiik* found in PP)

(2508) qalqasun°ger°gerlen
Qa.ldun°deere garulaa*bl.t
Qa idun~burqan-a
qarca yin tediiy amin- iyan°

2510 gaIqalaqdabA~je°bi[;]
masi*ayuuldabA°bi. Burqan~qaJdun i, manaqar~biiri maliyasuqay; udiir~
biiri ocisiigey; uruq-un°uruq minu uqatuqay"°keen{, }t naran0esergii biise- 
bon gujiiun diir-iyen0er.igelejii maqalay-ban°qar-tur-iyan seejigelejii 

2514 qar-iyan ebceiin diir-iyen mdeledcvi{,} naran°jiig yisun-te°sdgddcu saculi0 
dc.iu.li°dgbE.

—  2508 C deere, PP deere° —  2512-4 At the points marked {,} PP has very 
large supra-normal spaces (which may actually represent major spaces) where 
C, in very cramped lines, has minor spaces.
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7. THE USE OF SPACING IN CHAPTERS 3-12 OF THE YCPS

Sections 3.6 and 6 above have described and exemplified the system of 
spacing contrasts (type "A" spacing) by which punctuation is represented in 
Chapters 1 and 2 of the Ku manuscript of the YCPS. In later chapters of 
the text (as represented in the Commercial Press edition of K and F) 
spacing contrasts are much less clear than in Chs. 1 and 2, and the punctu­
ation is much less satisfying.

7.1 SPACING OF TYPES "A”, "B", and "C"
In type "A" spacing there is a three-way contrast between normal 

spacing, minor space, and major space; such contrast is found at the begin­
ning and end of columns as well as in column-medial position. The three 
contrasting entities are, for the most part, clearly distinguishable merely 
by visual inspection of a column, and the distribution of these entities 
usually shows a good correlation with facts of syntax. Type "A" spacing 
is clearest in Chapter 1; most of Ch. 2 (2026-2514) also shows type "A" 
spacing, but there we find that (a) it becomes increasingly difficult to 
distinguish between normal spacing and minor space at glossing divisions, 
and (b) the occurrence of major or minor spaces do not correlate with 
syntax as well as in Ch. 1. (As a result of [a] the narrower transcription 
of Ch. 2 shows a fair number of notations such as "?*" and as a re­
sult of fbj the interpretive transcription contains quite a few emendations 
to the punctuation.)

Type "C" spacing (cf. §4.2 above) shows only a two way contrast of 
spaces (that between normal spacing and supra-normal space), and this con­
trast is found only within a column.38 In the Commercial Press edition it 
is only Chapter 11 that unambiguously and consistently shows spacing of 
type "C". (In that chapter, too, normal spacing is quite rare between 
glossing units: it seems as though a conscious attempt was made to leave 
an equal amount of space--what in type "A" would be a minor space— between 
all glossing units.) PP, by contrast, shows type "C" spacing on nearly 
every page.

Intermediate between spacing of types "A" and "C" is a range of rather 
confusing usages that may be lumped together as type "B". Whereas "A" and 
"C" clearly represent self consistent systems for the representation of 
punctuation, spacing of type "B" seems to be chaotic and unsystematic- the 
result of one or more clumsy and inaccurate copyings of a manuscript that 
did in fact contain spacing of type "A". In type "B" we find the follow­
ing:

(i) Only normal spacing is found in column .initial position (as in type 
"C");

(ti) In column-medial position it is often difficult or impossible to 
distinguish between major and minor spaces. Even in an otherwise

38 Only normal spacing is found at the top of a column; at the end of a 
column, spaces vary greatly in size (as in type "A" spacing), but differ­
ences in size show no significant correlation with facts of syntax.
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well-written column, supra normal spaces that must have been intend­
ed as major ones (judging from their size and syntactic location) 
are often only 25-50% larger than a minor space. In the case of 
poorly organized columns, there seems to be no criterion that can 
always be successfully invoked to determine in some principled way 
just which supra normal spaces were intended as major ones. Hence 
any attempt to distinguish between major and minor spaces in tran 
scribing extended passages with type "B" spacing involves a sort of 
internal reconstruction: one must, on graphic and syntactic grounds, 
make educated guesses as to what most probably occurred in some 
earlier manuscript. Such reconstruction only rarely results in a 
romanization of the spacing that could be called in any sense satis­
fying.

(i.ii) In column medial position it is sometimes difficult (as in the 
type "A" spacing of Ch. 2) to distinguish between normal spacing and 
minor space.

(iv) Some pages seem to show a three way contrast of spaces in column- 
final position (as in type "A"); but the column-end spacing on other 
pages seems meaningless (as in type "C").

Most of Chapters 3-10 and 12 appear to show spacing of type "B", as do the 
first two pages (lines 2011-22) of Chapter 2. But this whole matter needs 
more detailed investigation.

7.2 HISTORICAL DEVELOPMENT

7.21 It seems clear that there was a historical progression from type "A" 
spacing to type "B", and from "B" to "C". One may hypothesize a sequence 
of events something like the following.

(1) At some point the entire YCPS (except perhaps Ch. 11) existed in an 
edition that represented punctuation by means of a system approximating 
type "A" spacing.

(2) Printing blocks for Chs. .1 and 2 were cut, in preparation for some 
early printed edition of the YCPS; but editing continued on the remainder 
of the text. This editing included — but was not restricted Lo--addition of 
notes concerning the characters used to represent the past tense morpheme
bsL (see §3.4 above, and left-page note to lines 2011-22). Such notes were 

added, albeit somewhat haphazardly, throughout Chs. 3-12; and for some rea­
son the first two blocks of Ch. 2, though not of the remainder of Chs. 1 
and 2, were replaced by new blocks containing three notes on -ba_. For rea­
sons that remain unclear (see below) the net result of this editing process 
was the substitution of type "B" spacing for type "A" in Ch. 3-10, 12, and 
at the start of Ch. 2.

(3) Ch. 11 must have undergone a major revision after the rest of the 
YCPS had been brought to nearly its final form. Possibly the editors 
realized that type "B" spacing did not adequately represent punctuation; 
probably they made a conscious decision to introduce a simplified set of 
spacing conventions for Ch. 11. What is certain is that Ch. 11 of the Ku 
manuscript utilizes a set of spacing conventions— type "C"---different from 
those found elsewhere in the 12-chapter version of the YCPS.
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(4) At about this time the YCPS was recopied for inclusion in the Yung 
io ta ticn. Certain changes were made during this recopying: the text was 
re-divided into 15 chapters (rather than 12), the transcription of a few 
forms was altered in minor ways, and some attempt may have been made to re­
place bracket-ends by separators within vowel-harmony words. The YLTT was 
to be a vast compilation, and space was at a premium: the editors must have 
decided to abandon the contrast between major and minor space, replacing 
spacing of types "A" and "B" by that of type "C" through nearly all the 
text. (At a few points PP does appear to show some remnants of type "B" 
spacing.)

7.22 The question remains, however, just why the excellent system of type 
"A" spacing was abandoned in favor of "B" throughout most of the text. No 
full answer to this question is possible at present, but the following 
points may have some bearing on the matter.

The most common sorts of errors made by copyists in passages with type 
"A" spacing involved the misplacement of bracket-ends. Apparently one 
first copied all the transcription characters into a column, and only then 
added connectors: sometimes a pointer or sideline was omitted, sometimes a 
bracket was begun or ended one character too soon or too late, and very 
often two brackets were accidentally combined into one. Such errors (de­
tectable through comparison of C and PP, or by the presence of multiple 
hinges on a single bracket or of a separator) must have been made at every 
recopying of the text, for they are to be found on nearly every page of 
each extant version of the YCPS text. Some copyist.(s) attempted to avoid 
this problem by "spreading" the normal spaces: by slightly increasing the 
amount of blank space between two contiguous characters that were to be 
included in separate glossing units. Inasmuch as minor spaces sometimes 
had to be made quite small in a crowded column, the spreading of normal 
spacing between glossing units tended to blur the contrast between normal 
spacing and minor space. (In the Ku manuscript, spreading begins at about 
line 1278 of Ch. 1, and becomes a real problem for the reader in Ch. 2, at 
about line 1096. In a very large number of cases, copyists whose work 
eventuated as PP mistook an instance of spread normal spacing for a minor 
space. )

At the start of Ch. 1 (in K) a major space is never smaller than the 
smallest two-character sequence in the same column. But after line 1223 
some major spaces are clearly smaller than this -though almost never (in 
type "A" spacing) less than twice the size of the largest, clear minor space 
in the same column. It was presumably a continuation of this trend to de­
crease the size of major spaces that led first to gross unclarities in the 
contrast between major and minor spaces (in type "B" spacing), and eventu­
ally (in type "C") to the complete abandonment of this contrast.

Changes in the transcription of past-tense -ba_caused occasional neu­
tralization of spacing contrasts. First the 15-stroke bâ  character was 
substituted for any of four that had earlier been in the text; this new ba 
was notably larger than the characters it replaced, and at each occurrence 
took over a small amount of blank space that previously had been allotted 
to the punctuation of a column. Sometime after this, notes were added 
after many of the new, 15-stroke bajs; these notes either filled what had 
been a major space or required reorganization of the spacing of an entire



98

column.39 Hence the spacing of any column containing a note is untrust­
worthy .

We may assume that during the editing and copying processes, characters 
or entire words were occasionally added or deleted, or simply omitted by 
accident. (Cf. the omission of iuk in line 2514 of K, as noted at the end 
of §6 above; and the addition of nasutu in PP at line 1417.) Such changes 
would inevitably have destroyed the original spacing in a whole column, 
and--if intentional— may well have required reformatting of an entire 
section of the text.

*  *  *  *

The text of the Secret History contains many intriguing and baffling 
puzzles. Some of these will eventually be solved through closer investiga­
tion of extant versions of the YCPS and related texts, others by fuller 
understanding of the historical, social, and cultural milieu that gave 
birth to the original Mongolian text and to the elaborately edited version 
created by Chinese scholars. But some problems— and the history of 
spacing-as-punctuation may be one of these— are likely to remain insoluble 
without discovery of additional documents from the Yuan dynasty or the 
early Ming.

39 In line 3302, for example, a note completely fills what should be a 
major space at the end of the column, changing this (superficially, at 
least) to normal spacing. And in 3230-2 the addition of four column-medial 
notes has grossly distorted the punctuation at the end of four successive 
sentences.
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INDEX

Special symbols used in the romanizations of §6 are included at the 
end of this list. Abbreviations (when these are cited as such 

rather than used) are placed within quotation marks and underlined.

Abbreviations, 7fn.
Alliterative elements; see Poetic lines 
Brackets/bracketing, 16

bracket-ends, 16, 31fn.
errors in bracketing, 17, 19, 28, 31fn., 97 
hinges, 16, 97 
run on brackets, 17 
soft bracketing, 21, 24-25 

"C"; see Commercial Press edition 
"C(F)", 9 
"C(K)", 9 
Capi talization,

in interpretive transcription, 32 
in narrower transcription, 31 

Chapter (chiian) divisions, 9, 10, 13, 36, 86n., 96-97 
Characters,

glossing characters, 16
off-center characters, 15, 17, 23fn., 27, 28 
phonetic auxiliaries, 15 
spacing of, 18
transcription characters, 15, 27; segmental values of, 8, 15, 30, 32 

Columns, format of in C(K and F), 14 
Commercial Press edition ("C"), 8, 9, 11, 30 

characteristics of, 12-25 
sample of C(K), 20, 22 
size of pages in, 14 

Connectors, 16 18
box connectors (in Y), 25
number of different types (in PP, K, F, Y), 28 
see also Brackets, Pointers, Sidelines 

Oe RachewiItz 1972 ("deR") , 12, 30 -31 
segmental elements of, 30, 32 

Emendations of the punctuation, 36, 37 
"F_"; see Ming fragment 
Glosses, types of, 17-18 
Glossing divisions, 16, 31 

interpretation of, 34 
significance of, 33 
symbols for, 31-32

Glossing units, 8, 16-17, 19, 32, 33 34 
Haenisch 1937 ("H"), 10-11 
Hua i i-yvi. 7, 13fn., 15fn.
Ku manuscript ("K”), 8, 9, 10, 12, 24, 97 

size of pages in, 14
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I.eaves (•- pages) in C(K and F), 9, 13 
format of, 14 
numbering of, 13 

Ligeti 1971 ("L"), 12, 32, 36 
Line numbering; see Numbering of text lines 
Ming fragment ("F"), 9, 12, 24 
Names, 17-18; see also Capitalization
Notes on past-tense ba^(etc.), 16, 30fn., 64n., 96, 97 
Numbering of text lines, new system for, 14 
"P_" ; see Pel Hot. 1949
Pao Paliadius manuscript ("pp"), 9-10, 28, 30, 35, 97 

sample of, 29 
separators in, 28fn.

Parataxis, 33, 37, 53n.
Pauses,

potential, 35fn. 
variable usage of, 36 

Pelliot 1949 ("P"), 11, 36 
Poetic lines, 36 
Pointers, 17
"PP"; see Pao-Palladius manuscript 
Principles of Si no-Mongolian transcription 

fan ch'ieh, 15 
glossing conventions, 16-18 
mnemonic aids, 15 16 
phonetic substitution, 15 
spacing conventions, 18-24 

Punctuation,
emendation of, 36, 37, 95 
in Chinese texts, 14, 18, 28, 33 
in YCPS; see Spacing 

Quoted sentences, 35 
Romanization of SH text,

previous editions, 7, 10 
two systems suggested, 28-36 

"S"; see Shiratori 1942 
Sections of YCPS, 13, 36 
Separators, 16, 17, 28fn., 97 
Shiratori 1942 ("S"), 11 
Side]ines/sidelining, 18

light vs. heavy (in PP), 28 
red (in Wen manuscript), 25 

Space types,
differentia of space types, 19, 21, 23-24
major space, 19, 23, 31, 36; interpreted as comma or period, * 

significance of, 34
minor space, 19, 23, 31, 36; inside a bracket, 19, 32, 42n.; inter 

preted as a space or semicolon, 33; significance of, 35 
normal spacing, 19, 21, 31, 35, 36; interpreted (between words) as ° 

34; significance of, 34-35; spreading of, 23fn., 30, 97 
romanization of space types (narrower transcription), 31 
rule of thumb for transcription, 23fn. 
supra normal space, 19, 28, 31, 94n.
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Spacing,
contrasts, 8, 19-20, 24, 95; in Y, 27; significance of, 8, 18, 20, 

33, 34-35, 36-37; two-way contrast in PP, 28 
differences between K and Y, 27 
in later chapters, 8fn., 95-96
types "A", "B", "C", 24, 95-98; historical progression, 96-97; type 

"A" spacing, 18-24, 95; type "B" spacing, 28, 64n., 95-96; type 
"C" spacing, 28, 86n., 95, 96 

use of evidence from PP, 30, 35 
Spreading (of normal spacing), 23fn., 30, 31, 97 
Vowel harmony, 8, 11, 32 
Wen manuscript, 9, 11fn., 25
Yeh block-print, edition ("Y")> 9 > 10> H >  25-27, 30 

sample of, 26
Yiian-ch'ao pi-shlh ("YCPS" ) .

divisions of; see Chapter divisions. Sections. Leaves, Columns 
manuscript fragments, 11fn.
manuscripts and printed editions, 9-10; see also specific entries 
romanized editions of Mongolian text, 7, 10-12; see also specific

entries
Urtext, 12-13, 13fn., 18, 25, 30, 32 

Yung-lo ta tien, 10, 13fn. , 18, 97

- 34fn.
~ 20fn., 33
~ 20, 31-32, 38-34; but also marks vowel-length (in a, e, 6, etc.)
T 31-32, 33 34 
° 34. 35
* placed after line number, 31; as mark of normal spacing in PP, 35
\ 32
/ 20, 31, 33
# 20, 31, 33
/ 28,
? 31, 35
?* 31, 35, 95
?/ 31, 35, 36
/* 31, 35
#* 31, 35
. 33, 35
, 33, 35
; 33
[ ] 36; for fb] etc., see 31
[ I 1 36
l ■ J 36
[.-1 36
(.} 36
{--> 36
</ > 32; for <u> etc., see 36
<. > 36
A, E (in past tense ending) 29fn., 32; see also Notes on past tense ba
ri 15fn., 32
quotation marks, 35
space (in romanization), 31, 34-35


